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WARNING: ELECTRICAL SHOCK CAN RESULT IN SERIOUS INJURY.

Read and follow instructions exactly as shown. Installation may require advice from a qualified
person. Read all instructions before beginning. Proper wiring is essential for safe operation of this
fixture. When cutting or drilling into walls or ceilings, do not damage electrical wiring, gas lines,
or water lines. If any of the fixture or wiring components are damaged, do not install fixture.
Return to place of purchase.

WARNUNG: ELEKTROSCHOCKS KONNEN ZU SCHWEREN VERLETZ-
UNGEN FUHREN.

Bitte lesen Sie sich die Anweisungen durch und befolgen Sie sie genau wie beschrieben. Wenn
etwas unklar ist, fahren Sie nicht fort. Nehmen Sie mit einem qualifizierten Elektriker Kontakt
auf. Lesen Sie sich zu Beginn die gesamte Anleitung durch. Fiir das sichere Betreiben dieser
Leuchte ist eine ordnungsgemaBe Verkabelung sehr wichtig. Beschadigen Sie beim Schneiden
oder Bohren in Wande oder Decken nicht die elektrischen-, Gas- oder Wasserleitungen. Falls die
Leuchte oder Kabelteile beschadigt sind, bauen Sie die Leuchte nicht auf. Geben Sie sie an den
Handler zuriick.

AVERTISSEMENT: UN CHOC ELECTRIQUE PEUT CAUSER DE GRAV-
ES BLESSURES.

Lisez et suivez scrupuleusement les instructions. Si des instructions ne vous semblent pas claires,
n'effectuez pas les travaux. Contactez un électricien qualifié. Lisez toutes les instructions avant de
commencer. Un cablage conforme est essentiel pour garantir la sécurité de ce dispositif. Lors de
la découpe ou du percage dans les murs ou les plafonds, veillez a ne pas endommager les cables
électriques, les conduites de gaz ou les conduites d’eau. Si un composant du dispositif ou un
cable est endommagé, n'installez pas le dispositif. Rapportez le dispositif au point de vente.

AVVISO: UNA SCOSSA ELETTRICA POTREBBE CAUSARE GRAVI
DANNI.

Leggere e seguire le istruzioni come riportato dalle immagini. Se le istruzioni non risultano
chiare, non proseguire. Contattare un elettricista qualificato. Leggere tutte le istruzioni prima

di iniziare. Un cablaggio corretto &€ fondamentale per un funzionamento sicuro dell'impianto.
Quando si effettuano tagli o si usa il trapano in pareti o soffitti, stare attenti a non danneggiare
fili elettrici, condotte del gas o tubi dell'acqua. Se anche uno dei componenti dell'impianto o del
cablaggio & danneggiato, non installare I'impianto. Restituire al venditore.

WAARSCHUWING: ELEKTRISCHE SCHOK KAN LEIDEN TOT ERNSTIG
LETSEL.

Lees en volg de instructies precies zoals aangegeven. Als de instructies onduidelijk zijn, ga dan
niet verder. Neem contact op met een erkend elektricien. Lees alle instructies voor gebruik. Een
deugdelijke bedrading is essentieel voor de veilige werking van deze armatuur. Bij snijden of
boren in muren of plafonds, let dan op dat u de elektrische bedrading, gas- of waterleidingen
niet beschadigt. Als een van de armaturen of bedradingsonderdelen beschadigd is, moet de
armatuur niet worden geinstalleerd. Ga met het product terug naar de plaats van aankoop.

ADVERTENCIA: UNA DESCARGA ELECTRICA PUEDE RESULTAR EN
LESIONES SERIAS.

Lea y siga las instrucciones exactamente como se muestran. Si las instrucciones no son claras,
no continue. Contacte a un electricista calificado. Lea todas las instrucciones antes de comenzar.
Es esencial un cableado adecuado para una operacién segura de este equipo. cuando corte o
perfore muros o techos, no dane el cableado eléctrico, las lineas de gas o las lineas de agua. Si
cualquiera de los componentes del equipo o del cableado estan dafiados, no instale el equipo.
Regréselo al lugar de compra.

AVISO: CHOQUE ELETRICOS PODEM RESULTAR EM FERIMENTOS
GRAVES.
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Leia e siga as instru¢oes exatamente conforme mostrado. Caso as instru¢cdes ndo sejam sufi-
cientemente claras, ndo prossiga. Contacte um eletricista qualificado. Leia todas as instrug¢oes
antes de comecar. Uma instalagao elétrica adequada é essencial para a operagdo segura desta
luminaria. Ao cortar ou perfurar paredes ou tetos, evite danificar cablagens elétricas, linhas de
gés ou linhas de dgua. Caso qualquer parte da luminaria ou dos componentes de cablagem se
encontrem danificados, ndo instale a lumindria. Devolva ao local de compra.

ADVARSEL: ELEKTRISK ST@T KAN FORARSAKE ALVORLIGE
SKADER.

Les og felge instruksjonene ngye. Hvis anvisningene ikke er entydige skal du ikke ga videre. Ta
kontakt med en faglzert elektriker. Les hele anvisningen for du starter. Korrekt ledningstilkobling
er avgjerende for sikker bruk av denne lampen. Hvis du kapper eller borer deg inn i vegger eller
tak, er det viktig at du ikke skader elektriske ledninger eller gass- eller vannrgr. Hvis noen av
komponentene i lysarmaturen eller tilkoplingene er skadet, skal den ikke monteres. Ta den med
tilbake der du kjgpte den.

VARNING: ELEKTRISKA STOTAR KAN MEDFORA SVARA PERSONS-
KADOR.

Las och folj anvisningarna exakt. Om du inte forstar instruktionerna far du inte fortséatta. Kontakta
behorig elektriker. Las alla anvisningar innan du borjar. Ett korrekt kablage &r viktigt for att denna
produkt skall fungera pa ett sékert satt. Vid urtagning eller borrning i vaggar eller tak far du inte
skada elledningar, gasledningar eller vattenledningar. Om ndgon av armatur- eller ledningskom-
ponenterna skadas far du inte installera armaturen. Aterlamna den dit dar du kopte den.

VAROITUS: SAHKOISKU VOI AIHEUTTAA VAKAVAN LOUKKAANTU-
MISEN.

Lue ja noudata ohjeita tarkalleen. Jos ohjeet ovat epéaselvat, &la jatka asennusta. Kaanny valtuu-
tetun sdhkoasentajan puoleen. Lue kaikki ohjeet ennen asennuksen aloittamista. Kunnollinen
johdotus on ehdottoman tarkeaa turvallista kiinnitysta varten. Kun viilldt tai poraat seinia tai kat-
toja, dla vahingoita sahkojohtoja, kaasuputkia tai vesijohtoja. Jos jokin kiinnitys- tai johto-osa on
vaurioitunut, ald asenna lamppua. Palauta ostopaikkaan.

ADVARSEL: ELEKTRISK ST@D KAN MEDF@RE ALVORLIGE KVASTE-
LSER.

Laes og felg instruktionerne preecist som de angives. Fortsaet ikke, hvis instruktionerne er uklare.
Kontakt en autoriseret elektriker. Laes alle instruktioner far du begynder. En korrekt lednings-
foring er afggrende for en sikker betjening af dette armatur. Undga at beskadige elektriske
ledninger, gas- eller vandrer ved skaering eller boring i veegge eller lofter. Hvis enkelte kompo-
nenter pa armaturet eller kablerne er beskadiget, ma armaturet ikke installeres. Returnér det til
udsalgsstedet.

OSTRZEZENIE: PORAZENIE ELEKTRYCZNE MOZE SPOWODOWAC
POWAZNE OBRAZENIA CIALA.

Nalezy przeczytac i przestrzegac instrukcji doktadnie tak, jak zostaty przedstawione. Jezeli
instrukcje nie sg jasne, nalezy zaprzestac¢ uzytkowania. Skontaktowac sie z wykwalifikowanym
elektrykiem. Przed rozpoczeciem nalezy przeczytac wszystkie instrukcje. Prawidtowe podtaczenie
przewoddw jest kluczowe dla bezpiecznego dziatania tej lampy. Podczas ciecia lub wiercenia

w Scianach badz sufitach nie wolno uszkodzi¢ przewodoéw elektrycznych, gazu lub wody. Jezeli
jakiekolwiek elementy lampy lub przewodéw sg uszkodzone, nie wolno montowac lampy. Nalezy
ja zwrdci¢ do punktu zakupu.

NPEAYNPEXAEHUE: MOPAMEHUE SNEKTPUHECKMM TOKOM
MOXMET BbI3BATb CEPbE3HYIO TPABMY.

MpouTnTe PyKOBOACTBO M B TOUHOCTY COONIOAAITE YKa3aHWsA, NprBeAeHHble B Hem. Ecnn
YKa3aHus HeACHbI, NpekpaTuTe paboTy. ObpatnTech K KBaNMPULMPOBAHHOMY SNIEKTPUKY.
Mpexpae yem NpPUCTYNaThb K paboTe, NPoUTHTE BCE YKazaHus. [paBunbHOE NogKlyeHne
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BaXKHO [nA 6e3onacHol paboTbl JaHHOIO CBETUNbHMKA. [Py pe3aHun 1n CBepleHNN CTEH UK

MOTONIKOB He NOBPEeANTe SNEKTPUYECKYIO MPOBOAKY, ra3oBble 1N BOAONPOBOAHbIe TPY6bI. Ecin
Kakvie-nmbo feTanu cBeTUSIbHIKa UK MPOBOAKM MOBPEXAEHDI, He yCTaHaB/IMBalTe CBETUbHUK.
BosBpatuTe ero no mecty nprobpeTteHus.

NONEPEAXEHHA: YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM MOXE
NPU3BECTU [0 CEPNO3HOI TPABMMU.

MpounTanTe NOCIGHYIK i YiTKO AOTPUMYITECA HaBeAEHUX Y HbOMY BKa3iBOK. AKLIO BKa3iBKM
He3pOo3yMisli, NPUMNHITL PO6OTY. 3BEPHITLCA A0 KBanidikoBaHOro enekTpuKa. MepLu Hix
nounHaT poboTy, NpoyunTarite BCi BKa3iBKu. [paBubHe NigkntoyeHHA Baxxnuee gna 6esneyHoi
PO60TK LbOro CBiTUMbHYKA. Mg Yac pi3aHHA YN CBEPANIHHA CTiH UM CTeNb He NOLWKoAbTe
eneKTPUYHY NMPOBOAKY, Fa30Bi UM BOAOTiHHI TPY6U. Y pasi NOLKOAXKEHH:A OyAb-AKNX AeTanein
CBITUNbHMKA Y/ MPOBOAKM He BCTAHOBJIIOMTE CBITUIIbHUK. [TOBEPHITb MOro 3a mMicLem nprabaHHs.

HOIATUS: ELEKTRILOOK VOIB POHJUSTADA TOSISEID VIGASTUSI.

Lugege ja jargige juhiseid tapselt nagu naidatud. Kui juhised on arusaamatud, siis arge jatkake.
Vétke Ghendust kvalifitseeritud elektrikuga. Enne alustamist lugege labi kéik juhised. Selle val-
gusti ohutuks kasutamiseks on oluline korralik kaabeldus. Seinte voi lae |6ikamisel voi puurimisel
arge kahjustage elektrijuhtmeid, gaasi- voi veevoolikuid/-torusid. Kui valgusti voi elektrisiisteemi
moni osa saab kahjustada, siis drge seda paigaldage. P66rduge miija poole.

BRIDINAJUMS: NOPIETNU IEVAINOJUMU REZULTATA VAR RASTIES
ELEKTRISKAIS SOKS

Izlasiet un sekojiet instrukcijam tiesi ta, ka teikts. Ja instrukcijas nav saprotamas, neturpiniet.
Sazinieties ar kvalificétu elektriki. Pirms uzsaksanas, izlasiet visas instrukcijas. Pienaciga
elektroinstalacija ir batiska, lai is ierices darbinasana butu drosa. Griezot vai urbjot sienas vai
griestos, nesabojajiet elektroinstalaciju, gazes linijas vai tdens caurules. Ja kada ierices dala vai
vadi ir bojati, neuzstadiet So ierici. Atgrieziet to iegades vieta.

ISPEJIMAS: ELEKTROS SOKAS GALI SUKELTI RIMTY SUZALOJIMVY.

Perskaitykite ir tiksliai laikykités pateikty instrukciju. Jei instrukcijos neaiskios, nepradékite nau-
dotis. Susisiekite su profesionaliu elektriku. Prie$ pradédami naudotis, perskaitykite visas instruk-
cijas. Tinkami laidai labai svarbis saugiam Sviestuvo naudojimui. Pjaudami ar grezdami sienas ar
lubas, nepazeiskite elektros laidy, dujy ar vandens linijy. Jei kuris nors Sviestuvo ar laido kompo-
nentas yra pazeistas, nemontuokite Sviestuvo. Grazinkite jj pardavéjui.

VAROVANIE: ZASAH ELEKTRICKYM PRUDOM MOZE SPOSOBIT
VAZNE ZRANENIE.

Névod si dokladne precitajte a dodrziavajte ho. Ak su pokyny nejasné, nepokracujte.
Kontaktujte kvalifikovaného elektrikdra. Vsetky pokyny si pred zacatim prace precitajte. Vhodna
elektroinstalacia je potrebna pre bezpeénu prevadzku tohto svietidla. Pri rezani alebo vitani do
stien alebo stropov neposkodte elektrické vedenie, plynové alebo vodovodné potrubie. Ak je
niektory komponent svietidla alebo vedenia poskodeny, svietidlo neinstalujte. Vratte ho do pre-
dajne, kde ste ho kupili.

VAROVANI: ZASAH ELEKTRICKYM PROUDEM MUZE ZPUSOBIT
VAZNE ZRANENI.

Prectéte si a dodrzujte pokyny presné tak, jak je uvedeno. Pokud pokynim nerozumite,
nepokracujte. Kontaktujte kvalifikovaného elektrikare. Pfed zacatkem praci si prectéte vsechny
pokyny. Pro bezpecny provoz tohoto zafizeni je nezbytné spravné zapojeni. Pfi fezani nebo
vrtani do stén a stropt davejte pozor, aby nedoslo k poskozeni elektroinstalace, plynovodu nebo
vodovodu. Pokud jsou elektroinstalacni komponenty nebo zatizeni poskozené, neinstalujte ho.
Zafizeni vratte do prodejny, kde jste ho zakoupili.

OPOZORILO: ELEKTRICNI UDAR LAHKO VODI DO RESNIH POSKODB.
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Preberite in natan¢no sledite navodilom, kot je prikazano. Ce navodila niso jasna, ne nadaljujte.
Stopite v stik s kvalificiranim tehnikom. Pred zacetkom preberite vsa navodila. Pravilno oZicenje
je bistvenega pomena za varno delovanje svetilke. Pri rezanju ali vrtanju v zidove ali strope
pazite, da ne poskodujete elektri¢nih, plinskih ali vodovodnih napeljav. Ce so katere od kompo-
nent svetilke ali oZi¢enja poskodovane, svetilke ne namescajte. Vrnite jo prodajalcu.

UPOZORENJE: STRUJNI UDAR MOZE UZROKOVATI TESKE OZLJEDE.

Procitajte i slijedite upute to¢no onako kako je prikazano. Ako su upute nejasne, prekinite rad.
Obratite se ovlastenom elektricaru. Prije pocetka procitajte sve upute. Pravilno ozicenje neo-
phodno je za siguran rad rasvjetnog tijela. Prilikom rezanja ili busenja zidova odnosno stropova
pazite da ne ostetite elektri¢ne kabele, plinske cijevi ili cijevi za vodu. Ako je bilo koja sastavnica
rasvjetnog tijela ili oZicenja oStecena, nemojte ugraditi rasvjetno tijelo. Vratite ga tamo gdje ste
kupili.

FIGYELEM: AZ ARAMUTES SULYOS SERULEST OKOZHAT.

Olvassa el és kdvesse pontosan az utasitasokat a lathatdk alapjan. Ha az utasitdsok nem vilago-
sak, ne haladjon tovabb. Lépjen kapcsolatba egy villanyszerel6vel. Olvassa el az 6sszes utasitast,
miel6tt nekikezdene. A megfeleld bekotés elengedhetetlen a berendezés biztonsagos lizemelt-
etéséhez. Ha vés vagy fur a falba vagy mennyezetbe, ne karositsa az elektromos vezetékeket,
gazvezetékeket vagy vizvezetékeket. Ha a berendezés vagy az elektromos alkatrészek sériiltek,
ne telepitse a berendezést. Térjen vissza a vasarlas helyszinére.

NPEAYNPEXXAEHUE: BHUMAHUE: ENEKTPUYECKU YOAP MOXE
LA NOBEAE O CEPMO3HO HAPAHABAHE.

MpoueTeTe 1 cna3BanTe NHCTPYKLMUTE TOYHO KaKTO € NoKa3aHo. AKO MHCTPyKLUunTe ca
HesiCHW, He NpoabiKaBanTe. CBbpXKeTe ce ¢ KBannduumpaH enekTpoTexHuK. Mpoyetete
BCVYKU UHCTPYKLMW, Mpeau fa 3anoyHeTe. [paBunHoToO okabensBaHe e oT 0ocobeHa BaKHOCT
3a 6e3onacHaTa paboTa Ha ToBa OCBETUTENHO TANO. Mpun psA3aHe nnm npobuBaHe Ha OTBOPU
B CTEHM WJIM TaBaHU He AoNycKalTe NOBPeaU No enekTpuuyecknTe Kabenw, raaonposogute
unun sogonposoauTe. Npu NnoBpeAa Ha OCBETUTENHOTO TANO UM KabeNHNTe KOMMOHEHTH He
MOHTMpalTe OCBETUTENHOTO TAMO. BbpHeTe ro B MACTOTO Ha NOKyMNKaTta my.

AVERTISMENT: SOCUL ELECTRIC POATE DUCE LA LEZIUNI SEVERE.

Cititi si respectati instructiunile exact cum sunt indicate. Dacd instructiunile nu sunt clare, nu
incepeti. Contactati un electrician calificat. Cititi toate instructiunile inainte de a incepe. Legarea
corecta a firelor este esentiala pentru functionarea dispozitivului in conditii de siguranta. Atunci
cand se taie sau se gauresc pereti, nu deteriorati circuitele electrice, conductele de gaz sau de
apa. Daca dispozitivul sau componentele electrice sunt deteriorate, nu instalati dispozitivul.
Returnati dispozitivul vanzatorului.

MNPOEIAONOIHZH: H HAEKTPONMAHZIA MMNOPEI NA OAHIHZEI ZE
2OBAPOYZ TPAYMATIZMOYZ.

AlaAoTe Kal akoAoUBAOTE EMAKPIPWC TIC TAPAKATW 0dnyieg. Av ol 0dnyieg Sev gival oageic,
un ouveyilete. EmMkovwvAoTe Y eI0IKEUPEVO NAEKTPOAOYO. AlaBAoTe OAEG TIG 0dNYiEG TPV
Eekivrioete. H owoTtn kaAwdiwon gival amapaitntn yia TNV ac@aoin AIToupyia Tou QuTIoTIKOU
autou. OTav avoiyeTe OTEG O€ TOIXOUG I OPOPEG, VA TIPOCEXETE WOTE VA MNV TIPoKaAeite BAABN
0€ NAEKTPIKEG KAAWSIWOELS, YPOAPUEG AEPIOU 1) CWANVEG VEPOU. AV KATIOLO aTTo Ta £€apTraTA
TOU QWTIOTIKOU i TNG kKaAwdiwong mapouacidlouv BAAPN, va pnv eyKaBIOTATE TO QWTIOTIKO.
EmotpéPte TO 0TO KATAOTNUA, OTO OTI0I0 TO AYOoPAoaTE.

UYARI: ELEKTRIK CARPMASI CiDDi YARALANMALARA NEDEN
OLABILIR.

Talimatlari okuyun ve tam olarak gosterildigi gibi uygulayin. Talimatlar acik degilse, devam
etmeyin. Uzman bir elektrik¢iye miracaat edin. Baslamadan 6nce tiim talimatlari okuyun.

Bu armatdiriin glivenli bir sekilde calismasi icin kablo baglantilarinin dogru yapilmasi sarttir.
Duvarlari veya tavanlar keserken veya delerken elektrik kablolarina, gaz veya su hatlarina zarar
vermeyin. Armatir veya kablo baglanti bilesenlerinden herhangi biri hasar goriirse, armatiir
monte etmeyin. Satin aldiginiz yere iade edin.
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS FOR OUTDOOR LIGHTING FIXTURE

Congratulations on your purchase. This fixture has been designed to give you
many years of beauty and service.

NOTE: Carefully unpack fixture and parts. Make sure all parts are included before discarding any
packing materials (see figure 1).

AUFBAUANLEITUNG FUR AUSSENLEUCHTEN

Herzlichen Glickwunsch zu lhrem Produkt. Diese Leuchte soll lhnen auch
nach Jahren noch mit seinen Diensten und seinem Aussehen Freude bereiten.

HINWEIS: Entpacken Sie vorsichtig die Leuchte und die dazugehdrigen Teile. Stellen Sie sicher,
dass alle Teile vorhanden sind, ehe Sie die Verpackung entsorgen (siehe Bild 1).

INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE POUR LUMINAIRE D’ECLAIRAGE
D’EXTERIEUR

Merci d’avoir acheté un produit . Ce dispositif élégant et pratique a été concu
pour vous accompagner de nombreuses années.

REMARQUE : Déballez le dispositif et les piéces avec soin. Assurez-vous qu’aucune piéce n'est
mangquante avant d'enlever tout matériau d'emballage (voir figure 1).

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO PER L'IMPIANTO D’ILLUMINAZIONE
PER SPAZI ESTERNI

Congratulazione per il suo acquisto . Limpianto € stato progettato per essere bello
da guardare e funzionale, a lungo.

NOTA: disimballare accuratamente lI'impianto e le sue parti. Assicurarsi che tutte le parti siano
presenti prima di gettare via i materiali di imballaggio (si veda la figura 1).

MONTAGE-INSTRUCTIES VOOR BUITENVERLICHTINGSARMATUUR

Gefeliciteerd met uw -aankoop. Deze armatuur is ontwikkeld om u vele jaren van
schoonheid en service te bieden.

OPMERKING: Pak de armatuur en onderdelen voorzichtig uit. Zorg ervoor dat alle onderdelen
aanwezig zijn voordat u verpakkingsmateriaal weggooit (zie figuur 1).

INSTRUCCIONES DE ENSAMBLE PARA EQUIPO DE ILUMINACION
EXTERIOR

Felicidades por su compra de. Este equipo ha sido disefiado para darle muchos
afos de belleza y servicio.

NOTA: Desempaque cuidadosamente el equipo y las piezas. Asegurese que todas las piezas se
incluyan antes de desechar cualquier material de embalaje (ver figura 1).

INSTRUCOES DE MONTAGEM PARA ACESSORIO DE LUMINARIA
EXTERIOR

Parabéns pela sua compra. Esta instalacao foi projetada para Ihe proporcionar
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muitos anos de beleza e de servico.

NOTA: Retire cuidadosamente a luminaria e respetivas pecas da embalagem. Certitique-se de
que todas as pecas se encontram presentes antes de descartar qualquer material de embala-
mento (ver figura 1).

MONTERINGANVISNING FOR UTEND@RS LYSARMATUR

Gratulerer med & ha kjept et -produkt. Denne lampen er designet for 3 gi deg
glede i mange ar.

MERK: Veer forsiktig nar du pakker ut lampen og delene som falger med. Forviss deg om at du
har tatt ut alle delene for du kaster emballasjen (se fig. 1)

MONTERINGSANVISNING FOR UTOMHUS BELYSNINGSARMATUR
Vi gratulerar till kdpet av din produkt fran . Armaturen har utformats for att skanka
gladje och nytta i manga ar.

OBS: packa forsiktigt upp armaturen och delarna. Se till att allting finns med, innan du kastar
bort emballaget (se bild 1).

ULKOVALAISIMEN ASENNUSOHJEET

Onnittelut tuotteen ostosta. Tama valaisin on suunniteltu tuomaan sinulle
silmaniloa ja valoa moneksi vuodeksi.

HUOMAA: Pura valaisin ja sen osat varovasti pakkauksesta. Varmista, etta kaikki osat ovat tallella
ennen kuin heitdt pakkausmateriaalit roskiin (katso kuva 1).

MONTERINGSINSTRUKTIONER FOR UDEND@RS BELYSNINGSARMATUR

Tillykke med dit keb fra . Dette armatur er designet til at give dig hgj aestetik og
ydelse i mange ar.

BEMARK: Udpak armaturet og delene forsigtigt. Serg for at alle dele er inkluderet for du smider
emballagen vaek (se figur 1)

INSTRUKCJE MONTAZU LAMPY ZEWNETRZNE)J

Gratulujemy zakupu produktu . Ta lampa zostata zaprojektowana tak, aby przez
wiele lat stanowita element ozdobny i sprawnie funkcjonowata.

UWAGA: ostroznie rozpakowac lampe i pozostate czesci. Przed wyrzuceniem materiatéw opak-
owaniowych (patrz rys. 1) nalezy upewnic sie, ze zestaw zawiera wszystkie czesci.

MHCTPYKUIU NO CBOPKE CBETWJIbHUKA ANA YCTAHOBKU BHE
MOMELLEHWA

|-|O3,E|paBJ'IﬂeM C npmoGpeTeHmeM n3genva KomnaHmm! 3ToT CBETUNbHUK 6y,qu
PafoBaTb Ball a3 v NPOCNyXUT Jonrue rogbl.

MPUMEYAHME. AKKypaTHO pacnakyiiTe CBeTUIbHUK 1 ero aetanu. [Npexae yem Bbi6pacbiBaTb
YNaKoBOYHble MaTepuanbl, ybeutech B Hanuuum Bcex Aetaneii (CM. pucyHok 1).
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IHCTPYKLUIA 3 MOHTAXY AJ14 30BHILWWHbOIO CBITUWIbHUKA

BiTaemo 3 nprabaHHAM BUpoby KoMnaHii ! Liel CBiTUAbHUK TilLMTUMeE Bac Kpacoto
Ta Cy>KuUTMe 6arato pokiB.

MPUMITKA. O6epexHO po3nakyinTe CBITUbHWK i 1oro aetani. Meplu HiX BUKMAATV NakyBasbHi
MaTepianu, nepekoHanTecb y HaABHOCTI BCiX AeTanen (AnB. pPUCYHOK 1).

VALISVALGUSTI PAIGALDUSJUHEND

Onnitleme Teid ‘i toote ostu puhul! See seade on disainitud nii vilimuse kui t66-
kindluse poolest aastaid vastu pidama.

MARKUS: vétke valgusti ja selle osad ettevaatlikult pakendist vilja. Veenduge enne pakendi éra
viskamist, et koik detailid on valja voetud (vt joonist 1).

ARPUSTELPU APGAISMOJUMA MONTAZAS INSTRUKCIJAS

Apsveicam jas ar produkta iegadi. Si ierice izstradata ta, lai kalpotu jums daudzus
gadus un raditu skaistu vidi jums apkart.

PIEZIME. Rupigi izpakojiet ierici un tas dalas. Pirms metat ara iepakojumu, parbaudiet, vai visas
dalas ir ieklautas (sk. 1. att.).

LAUKO APSVIETIMO JRENGINIO SURINKIMO INSTRUKCIJA

Sveikiname jsigijus, gaminj. Sis jrenginys skirtas naudoti ir dZiuginti ilgus metus.

PASTABA: atsargiai iSpakuokite Sviestuva ir jo dalis. Pries iSmesdami kurig nors pakuote
isitikinkite, kad yra visos dalys (zr. 1 pav.).
POKYNY PRE MONTAZ VONKAJSIEHO SVIETIDLA

Gratulujem k ndkupu vyrobku znacky . Toto svietidlo bolo navrhnuté tak, aby vam
sluzilo vela rokov.

POZNAMKA: Svietidlo a suciastky opatrne vybalte. Pred zni¢enim obalového materialu sa
ubezpecte, Ze sa v baleni nachadzali vietky suciastky (pozri obrazok 1).
NAVOD K MONTAZI VNEJSIHO OSVETLENI

Blahoptejeme vam k nakupu vyrobku . Toto zafizeni bylo navrzeno tak, aby vam
dlouhodobé poskytovalo esteticky zazitek a zaroven vam slouzilo.

POZNAMKA: Opatrné vybalte zafizeni a dily. Pfed likvidaci odpadovych obal(i se ujistéte, ze jste
vybalili vSechny dily (viz obrazek 1).
NAVODILA ZA SESTAVO SVETILKE ZA ZUNANJO UPORABO

Cestitamo vam za nakup izdelka. Ta svetilka je bila zasnovana tako, da vam bo $e
veliko let olepsevala dom in dobro sluzila.

OPOMBA: Previdno odstranite svetilko in njene dele iz embalaZe. Preverite, ali so vsi deli
prilozeni, preden zavrzete embalazni material (glejte sliko 1).
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UPUTE ZA SASTAVLJANJE VANJSKOG RASVJETNOG TIJELA

Cestitamo na kupniji proizvoda tvrtke. Uzivajte u ljepoti i usluzi ovog rasvjetnog
tijela dugi niz godina.

NAPOMENA: PaZljivo raspakirajte rasvjetno tijelo i njegove dijelove. Provjerite jesu li svi dijelovi
na broju prije nego sto bacite ambalazu (pogledajte sliku 1.).

SZERELESI UTMUTATO A KULTERI LAMPATESTHEZ

Gratuldlunk a vasarlasahoz. Ezt a berendezést arra tervezték, hogy sok évig bizto-
sitsa a szépséget és szolgalja Ont.

MEGJEGYZES: Ovatosan csomagolja ki a berendezést és az alkatrészeket. Gyézédjon meg réla,
hogy minden alkatrész megvan, miel6tt eldob barmilyen csomagolé anyagot (lasd az 1. dbrat).

MHCTPYKUIU 3A MOHTAM HA OCBETUTEJIHO TAJ1IO HA
OTKPUTO

Mo3ppasnexna 3a NnokynkaTa Bu Ha npofyKT Ha! ToBa OCBETUTENHO TANO € NPOeKTMPaHO No
HauuH, KONTO By ocurypsBa MHOro roanHU KpacoTta 1 GyHKLIMOHANTHOCT.

3ABEJIEXKA: BHMMaTenHo pa3onakoBanite OCBETUTENHOTO TAMIO U YacTuTe. YBepeTe ce, ye BCUY-
KM YacTu ca Hanuue, Npean N3XBbpAHETO Ha BCAKAKBY OMakoBbUYHM MaTepuanu (Bx. dur. 1).

INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE A CORPULUI DE ILUMINAT
EXTERIOR

Felicitari pentru achizitionarea produsului . Acest dispozitiv a fost proiectat pentru
a va oferi multi ani de frumusete si serviciu.

NOTA: Despachetati cu atentie dispozitivul si partile acestuia. Asigurati-va ci sunt incluse toate
piesele inainte de a arunca ambalajele (consultati figura 1).

OAHTIEZ ZYNAPMOAOTHZHEX MNA OQTIZTIKO EZQTEPIKQN XQPQN

206 EUXAPIOTOUE Yla TNV ayopd evOg TTPOIOVTOG TNG. To PWTIOTIKO auTo €xel
oxedlaoTel yla va oag e§uTnpeToel TOAA XpAvia KAl va 0ag KAvel Opop®n tn {wn.

THMEIQZH: ATOGUOKEVAOTE TIPOCEKTIKA TO PWTIOTIKO Kal Ta e§aptripata. Mpiv dlabéoete
omoladnmote UAIKA ouokeuaoiag, Befaiwbeite 0TI éxete OAa Ta e§aptripata.

DIS MEKAN AYDINLATMA ARMATURU iCIN MONTAJ TALIMATLARI

Bu Urlnuni satin aldiginiz icin tebrikler. Bu armatdr yillarca sorunsuz olarak
hizmet verecek sekilde tasarlanmistir.

NOT: Armatiir ve parcalarina ait ambalaji dikkatli bir sekilde a¢in. Herhangi bir ambalaj malzeme-
sini atmadan 6nce tim parcalarin hazir oldugundan emin olun (bkz. sekil 1).
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MOUNTING AND WIRING INSTRUCTIONS

1.

uoohw

N

9.

10.
11.

12.

Thread mounting screws (A) into mounting bar (B). Secure the mounting screws (A) with hex
nuts (C).

Place mounting bar flush against ceiling at desired mounting location. Using outside
mounting bar holes as a guide, mark where pilot holes are to be drilled.

Inset two plastic anchors (D) into the pilot holes (for drywall ceiling).

Align outside mounting bar holes with plastic anchors (D) (If applicable). Secure mounting
bar (B) into place using wood screws (E).

Slide column (J) down over nipple (K) (Carefully twist fixture loop (I) to secure column (J) (if
needed.) Do not twist or kink wires.

Open one link on bottom end of chain (F). Attach to loop (). Securely closed link on chain (F).
Lace wires up through every other link on chain (F) then through canopy (H) and nipple.
Open one link on top end of chain (F). Attach to loop (I) on canopy (H). Securely closed link
on chain (F).

Make an electrical connection by loosening the terminal screws on the terminal block (M)
and inserting the live, neutral and ground terminals.

Tighten terminal screws. Make sure there are no stray wires.

Raise canopy (H) to ceiling, allowing mounting screw (A) to protrude through openings in
canopy (H) and secure into place with cap nuts (T).

Install lamp (not supplied). (Please do not exceed the maximum capacity recommended on
the socket).




MONTAGE - UND VERKABELUNGSANLEITUNG

1.

2.

10.
11.

12.

Schrauben Sie die Befestigungsschrauben (A) in die Montageschiene (B). Sichern Sie die
Schrauben (A) mit Sechskantmuttern (C).

Setzen Sie die Montageschiene biindig an die gewiinschte Stelle an der Decke. Markieren Sie,
mit den duBleren Lochern der Montageschiene als Hilfe, die Stelle, an der die Locher
vorgebohrt werden sollen.

Setzen Sie zwei Kunststoffdiibel (D) in die vorgebohrten Lécher (fiir Trockenbaudecken).
Bringen Sie (gegebenenfalls) die Locher der Montageschiene tiber die Kunststoffdiibel (D).
Befestigen Sie die Montageschiene (B) mit Hilfe der Holzschrauben (E).

Schieben Sie die Sttitze (J) Uber den Nippel (K) nach unten (Befestigungsschlige (I) vorsichtig
verdrehen, um die Stiitze (J) zu sichern. Leitungen diirfen nicht verdreht oder geknickt werden.)
Offnen Sie ein Glied am unteren Ende der Kette (F). Befestigen Sie es am Ring (I). Schlieen Sie
das Kettenglied (F) wieder fest an.

Fadeln Sie die Kabeladern durch jedes Glied der Kette (F) und danach durch die Abdeckung
(H) und den Nippel.

Offnen Sie ein Glied am oberen Ende der Kette (F). Befestigen Sie es am Ring (I) an der
Abdeckung (H). SchlieBen Sie das Kettenglied (F) wieder fest an.

Stellen Sie durch Lockern der Klemmschrauben an der Klemmleiste (M) und durch Schieben
des aktiven Kabels [L] in den stromfiihrenden Anschluss und des neutralen Kabels [N] in den
neutralen Anschluss, eine elektrische Verbindung her.

Drehen Sie die Klemmschrauben fest. Stellen Sie sicher, dass keine Kabel herausstehen.
Heben Sie die Abdeckung (H) an die Decke, die Befestigungsschraube (A) schaut dabei durch
die Offnung in der Abdeckung (H). Nun befestigen Sie die Abdeckung mit Hilfe der
Hutmuttern (T).

Bringen Sie die Gluhbirne an (nicht enthalten). (Bitte achten Sie darauf, dass Sie die auf der
Fassung beschriebene maximale Kapazitat nicht Gberschreiten).

INSTRUCTIONS DE MONTAGE ET DE CABLAGE

1.

Hw

8.
9.

10.
11.

12.

Enfiler les vis de montage (A) dans la barre de montage (B). Fixer les vis de montage (A) avec
des écrous hexagonaux (C).

Positionner la barre de montage a encastrement contre le plafond a I'emplacement souhaité.
En utilisant les trous de la barre de montage extérieurs comme repéres, marquer 'emplacem-
ent des trous de guidage a percer.

Insérer deux chevilles en plastique (D) dans les trous de guidage (pour un plafond en placo).
Aligner les trous de la barre de montage extérieurs avec les chevilles en plastique (D) (si appli-
cable). Fixer la barre de montage (B) a I'aide des vis a bois (E).

Glisser la colonne (J) vers le bas sur 'embout (K) (Tordre prudemment le maillon du dispositif (1)
pour verrouiller la colonne (J) (si nécessaire.) Ne pas tordre ni plier les fils.)

QOuvrir un maillon en bas de la chaine (F). Fixer la boucle (I). Avec fermeté, fermer le maillon
sur la chaine (F).

Lacer les fils dans tous les autres maillons de la chaine (F) puis dans la calotte (H) et 'embout.
QOuvrir un maillon en haut de la chaine (F). Fixer la boucle (1) sur la calotte (H). Avec fermeté,
fermer le maillon sur la chaine (F).

Effectuer une connexion électrique en desserrant les vis du bornier (M) et en insérant le fil de
tension [L] sur la borne de tension et le fil neutre [N] sur la borne neutre.

Serrer les vis des bornes. Assurez-vous que les fils sont bien en place.

Lever la calotte (H) au plafond pour faire dépasser la vis de montage (A) par les ouvertures
dans la calotte (H) et la fixer a I'aide d'écrous borgnes (T).

Installer la lampe (non fournie). (Ne pas dépasser la capacité maximale recommandée sur la
douille).



ISTRUZIONI DI MONTAGGIO E CABLAGGIO

1. Introdurre le viti di montaggio (A) nella barra di montaggio (B). Fissare le viti di montaggio (A)
con dadi esagonali (C).

2. Posizionare la barra di montaggio a filo con il soffitto nel punto di montaggio desiderato.
Usare i fori esterni sulla barra di montaggio come guide, contrassegnare i punti in cui vanno
effettuati i fori pilota.

3. Inserire due ancoraggi in plastica (D) nei fori pilota (per soffitti in cartongesso).

4. Allineare i fori esterni sulla barra di montaggio con gli ancoraggi plastici (D) (se presenti).
Fissare la barra di montaggio (B) usando le viti da legno (E).

5. Fare scorrere la colonna (J) in giu sul nipplo (K) (se necessario, torcere con cautela l'occhiello
di montaggio (1) per assicurare la colonna (J). Non torcere o piegare i fili.)

6. Aprire un anello all'estremita inferiore della catena (F). Attaccare l'occhiello (I). Chiudere
I'anello sulla catena (F) in modo sicuro.

7. Far passare i fili attraverso ogni altro anello della catena (F) e, quindi, attraverso la calotta (H)
e il nipplo.

8. Aprire un anello all'estremita superiore della catena (F). Attaccare l'occhiello (1) sulla calotta
(H). Chiudere I'anello sulla catena (F) in modo sicuro.

9. Effettuare un collegamento elettrico allentando le viti terminali dal blocco terminale (M) e
inserendo la rete [L] nel terminale di rete e il neutro [N] nel terminale di neutro.

10. Serrare le viti terminali. Assicurarsi che non ci siano fili sparsi.

11. Sollevare la calotta (H) verso il soffitto consentendo alla vite di montaggio (A) di sporgere
attraverso le aperture della calotta (H) e fissarle con i tappi a vite (T).

12. Installare la lampadina (non in dotazione). (Non eccedere la portata massima suggerita sulla
presa).

MONTAGE - EN BEDRADINGSINSTRUCTIES

1. Draai de montageschroeven (A) in de montagestrip (B). Zet de montageschroeven (A) vast
met zes - kantmoeren (C).
. Plaats de montagestrip vlak tegen het plafond op de gewenste montagelocatie. Gebruik de
buitenste montage- stripgaten als richtlijn en markeer waar gaten moeten worden geboord.
. Steek twee kunststof ankers (D) in de boorgaten (voor gipsplaten plafond).
. Lijn de buitenste montagestripgaten uit met de kunststof ankers (D) (indien van toepassing).
Zet de montagestrip (B) op zijn plaats vast met behulp van houtschroeven (E).
. Schuif de kolom (J) naar beneden over de nippel (K) (draai de klemlus (I) voorzichtig naar de
kolom (J) (indien nodig). Draai of knik de draden niet.)
6. Open één schakel aan het onderste uiteinde van ketting (F). Bevestiging aan de lus (1). Veilig
gesloten schakel op ketting (F).
7. Veter de draden omhoog door elke andere schakel op de ketting (F) en vervolgens door de
overkapping (H) en de nippel.
8. Open één schakel aan het bovenste uiteinde van ketting (F). Bevestiging aan de lus (1) op de
overkapping (H). Veilig gesloten schakel op ketting (F).
9. Maak een elektrische verbinding door de eindschroeven op het klemmenblok (M) en steek de
fasedraad (L) aan op de faseklem en de nuldraad (N) op de nulklem.
10. Draai de klemschroeven vast. Zorg ervoor dat er geen losse draden zijn.
11. Verhoog de luifel (H) naar het plafond, waardoor montageschroef (A) uitsteekt door de
openingen in de luifel (H) en zet hem vast met dopmoeren (T).
12. Installeer lamp (niet meegeleverd). (Overschrijd niet de maximale capaciteit aanbevolen op
het stopcontact).

v AW N



INSTRUCCIONES DE MONTAJE Y CABLEADO

1.

2.

8.
9.

10.
11.

12.

Enrosque los tornillos de montaje (A) en la barra de montaje (B). Fije los tornillos de montaje
(A) con tuercas hexagonales (C).

Coloque la barra de montaje al ras con el techo en la ubicacién de montaje deseado. Usando
los orificios de la barra de montaje exteriores como guia, marque donde los orificios piloto se
perforaran.

Coloque dos anclas de pléstico (D) en los orificios piloto (para techos de tablarroca).

Alinee los orificios de la barra de montaje exteriores con las anclas de plastico (D) (si aplica).
Fije la barra de montaje (B) en su lugar usando tornillos para madera (E).

Deslice la columna (J) hacia abajo sobre la boquilla (K). (Gire con cuidado el bucle del elemen-
to fijo (1) para asegurar la columna (J) (en caso necesario). No tuerza ni doble los cables.)

Abra un eslabén del extremo inferior de la cadena (F). Enganchelo al anillo de acoplamiento
(1). Cierre con firmeza el eslabon de la cadena (F).

Entrelace los cables a través de cada uno de los eslabones de la cadena (F) y luego a través del
dosel (H) y la boquilla.

Abra un eslabdn del extremo superior de la cadena (F). Engénchelo al anillo de acoplamiento
(1) y al dosel (H). Cierre con firmeza el eslabon de la cadena (F).

Haga una conexion eléctrica aflojando los tornillos de la terminal en el bloque de terminal (M)
e inserte el cable vivo [L] a la terminal viva y el neutral [N] a la terminal neutra.

Apriete los tornillos de la terminal. Asegurese que no haya cables sueltos.

Levante el dosel (H) al techo, permitiendo que el tornillo de montaje (A) salga a través de las
aberturas en el dosel (H) y fijelo en su lugar con las tuercas ciegas (T).

Instale la lAmpara (no proporcionada). (No exceder la capacidad méxima recomendada en el
encaje).

INSTRUCOES DE MONTAGEM E DE CABLAGEM

1.

N

LA

8.
9.

10.
11.

12.

Aperte os parafusos de montagem (A) na barra de montagem (B). Prenda os parafusos de
montagem (A) com as porcas sextavadas (C).

Coloque a barra de montagem no local desejado do teto. Usando os orificios da barra de
montagem como guia, marque o local onde os orificios piloto serao perfurados.

Insira duas ancoras de plastico (D) nos orificios piloto (para tetos de gesso cartonado).
Alinhe os orificios exteriores da barra de montagem com as ancoras de plastico (D) (quando
aplicavel). Prenda a barra de montagem (B) no sitio usando os parafusos de madeira (E).
Deslize a coluna (J) por cima da espiga (K) (Tor¢a cuidadosamente a malha da fixagao (I) para
prender a coluna (J) (se necessario.) Nao torca nem dobre os fios.)

Abra um elo na extremidade inferior da corrente (F). Ligue ao ilho (I). Feche o elo da corrente
(F) de forma segura.

Entrelace os fios em elos intercalados na corrente (F) e depois através da base (H) e do cas-
quilho.

Abra um elo na extremidade da corrente (F). Ligue ao ilh6 (I) na base (H). Feche o elo da
corrente (F) de forma segura. Feche o elo da corrente (F) de forma segura.

Estabeleca uma ligacdo elétrica ao soltar os parafusos terminais no bloco terminal (M) e inser-
indo a fase [L] no terminal da fase e o neutro [N] no terminal do neutro.

Aperte os parafusos terminais. Certifique-se de que ndo ha nenhum fio perdido.

Eleve a cobertura (H) ao teto, permitindo que o parafuso de montagem (A) sobressaia pelas
aberturas da cobertura (H), e prenda no sitio usando as porcas terminais (T).

Instale a lampada (ndo incluida). (Por favor ndo exceda a capacidade maxima recomendada
da tomada).



MONTERING OG TILKOBLING

1.
2.

3.
4,
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8.
9.

10.
11.

12.

M
1.

10.
11.

12.

Skyv festeskruene (A) inn i festeplaten (B). Sikre festeskruene (A) med muttere (C).

Legg festeplaten mot taket der lampen skal sitte. Bruk festeplaten som mal og marker hvor du
skal bore hull.

Sett to plugger (D) i hullene (for gipsplatetak).

Plasser de ytterste hullene pa festeplaten over pluggene (D) (hvis relevant). Fest festeplaten
(B) med treskruer (E).

La reret (J) skli ned over nippelen (K) (drei armaturlgkken (1) forsiktig for a sikre rgret (J) (hvis
nodvendig). Ikke vri eller bend ledningene.)

Apne ett ledd nederst pa lenken (F). Fest til lokken (I). Lukk leddet pa lenken (F) godt.

Tre ledningen gjennom annenhvert ledd i lenken (F) og til slutt gjennom skjermen (H) og
nippelen.

Apne ett ledd gverst pa lenken (F). Fest til lokken (1) pa skjermen (H). Lukk leddet pa lenken
(F) godt.

Koble til strammen ved & lgsne skurene i klemmeblokken (M) og stikke plussledningen (L) i
pluss og ngytral (N) i det ngytrale festet.

Stram skruene pa klemmeblokken. Forviss deg om at det ikke er noen Igse ledningsender.
Laft dekselet (H) opp til taket, sa festeskruene (A) gar inn i apningene i dekselet (H); fest med
lasemuttere (T).

Sett i lyspaere (folger ikke med). (Vennligst falg anvisningen om styrke som stéar pa sokkelen)

ONTERINGS - OCH KOPPLINGSANVISNING

Tra i monteringsskruvarna (A) i monteringsskenan (B). Sékra monteringsskruvarna (A) med
sexkantmuttrar (C).

Placera monteringsskenan jams med taket pa 6nskad plats. Anvand de utvandiga montering-
shalen som vagledning och mark ut var pilothalen skall borras.

Satt i tva plastankare (D) i pilothalen (for gipstak).

Rikta in de utvandiga halen i monteringsskenan med plastankare (D) (om tillampligt). Skruva
fast monteringsskenan (B) pa plats med hjélp av traskruv (E).

Skjut kolumnen (J) ner 6ver nippel (K) (Se till att fastskruven (1) forsiktigt vrids (J) (om det
behdvs.) Vrid inte eller knyta ledningar.)

Oppna en ldnk pé bottenanden av kedjan (F). Fast i slingan (I). Sakert tillkopplad lank pa
kedjan (F).

Snora tradar upp genom varje annan lank pa kedjan (F) och sedan genom huvan (H) och
nippeln.

Oppna en lank pa 6vre dnden av kedjan (F). Fast pa slingan (I) pa huvan (H). Séker stangt
lank pa kedjan (F).

Uppratta en elektrisk anslutning genom att lossa uttagsskruvarna pa anslutningsplinten (M)
och satt i spanningsforande [L] till det spanningsférande uttaget och neutralen [N] till nollut-
taget.

Dra at uttagsskruvarna. Se till att det inte finns nagra |6sa ledare.

Lyft upp holjet (H) mot taket sa att monteringsskruvarna (A) kan sticka ut genom 6ppninga-
rna i holjet (H), och sékra med kapselmuttrarna (T).

Installera lampan (ingér ej). (Overskrid inte max.kapaciteten som rekommenderas pa uttaget).



FIN ASENNUS - JA JOHDOTUSOHJEET

DK
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6.

7.

8.

9.

1. Kierrd kiinnitysruuvit (A) kiinnityskiskoon (B). Varmista kiinnitysruuvit (A) kuusio-muttereilla (C).
2.

Aseta kiinnityskisko tasaisesti kattoon haluttuun kiinnityspaikkaan. Merkkaa porauskohdat
kiinnityskiskon reikia apuna kayttamalla.

3. Aseta kaksi muovivaarnaa (D) ohjausreikiin (sisdseiniin).
4.

Sovita muovivaarnat (D) kiinnityskiskon ulkopuolen kiinnityskiskon reikiin (jos kaytetaan).
Varmista kiinnityskisko (B) paikoilleen puuruuveja (E) kayttamalla.

Liu'uta sarake (J) alas nipan (K) yli (Vaanna kiinnityslenkki (I) varovasti turvasarakkeeseen (J)
(tarvittaessa). Ald vaanna tai taita johtoja.)

Avaa yksi silmukka ketjun (F) alaosasta. Lisaa lenkki (I). Kiinnita suljettu lenkki huolellisesti
ketjuun (F).

Sido johdot kaikkien ketjun (F) silmukoiden sekd kuvun (H) ja nipan lapi.

Avaa yksi silmukka ketjun (F) yldosasta. Lisaa lenkki (I) kupuun (H). Kiinnita suljettu lenkki
huolellisesti ketjuun (F).

Luo sahkoliitanta [6ysaamalla liittimen ruuvit riviliittimessa (M) ja syottamalla jannite [L] jannit
-teelliseen liittimeen ja nollajohto [N] nollaliittimeen.

10. Ruuvaa liittimen ruuvit kiinni. Varmista, etta johdot ovat yhdessa.
11. Nosta suojus (H) kattoon ja anna asennusruuvin (A) tyontya suojuksen (H) aukkojen lapi ja

kiinnita hattumuttereilla (T).

12. Asenna lamppu (ei ohjetta). (Al3 ylité istukassa ilmoitettua suositeltua maksimikapasiteettia).

INSTRUKTIONER TIL MONTERING OG LEDNINGSFZRING

1.

8.
9.

Indskru monteringsskruerne (A) i monteringsbjaelken (B). Fastger monteringsskruerne (A)
med de sekskantede mgtrikker (C).

Anbring monteringsbjaelken retlinet mod loftet pa det enskede monteringspunkt. Anvend de
udvendige monteringshuller som guide, og afmaerk stedet, hvor styrehullerne skal bores.
Indsaet to plastikforankringer (D) i styrehullerne (for lofter af tar mur).

Tilpas de udvendige huller pd monteringsbjzelken med plastikforankringerne (D) (hvis
relevant). Seet monteringsbjeelken (B) pa plads ved hjeelp af treeskruerne (E).

For sgjlen (J) ned over niplen (K). (Sno forsigtigt armaturets lokke (I) for at fastgere sgjlen (J)
(hvis ngdvendigt.) Undga at sno eller knaekke ledningerne.)

Abn et led pa den nederste ende af kaeden (F). Tilslut til Igkken (1). Luk leddet pa kaeden (F)
sikkert fast.

For ledningerne op gennem hver andet led pa kaeden (F) og derefter gennem skaermen (H)
og niplen.

Abn et led pa den gverste ende af kaeden (F). Tilslut til lokken (1) p& skeermen (H). Luk leddet
pa kaeden (F) sikkert fast.

Opret en elektrisk forbindelse ved at lasne klemmeskruerne pa klemlisten (M) og indsaet den
stramferende [L] til den stremferende terminal og den neutrale [N] til den neutrale terminal.

10. Stram klemmeskruerne. Sgrg for at ingen ledninger stikker ud.
11. Haev kappen (H) op til loftet, og lad monteringsskruen (A) rage ud gennem abningerne i

kappen (H) og seet den pa plads med topmeatrikkerne (T).

12. Installér paeren (medfelger ikke). (Overskrid ikke den maksimalt anbefalede ydeevne pa

fatningen).



pL  INSTRUKCJE MONTAZU | PODLACZANIA PRZEWODOW
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1.
2.

10.
11.

12.

Wkreci¢ sruby montazowe (A) w drazek montazowy (B). Zabezpieczy¢ sruby montazowe (A)
nakretkami szesciokatnymi (C).

Umiesci¢ drazek montazowy réwno przy suficie w wybranej pozycji montazowej. Stosujac
jako punkt odniesienia zewnetrzne otwory dragzka montazowego, nalezy zaznaczy¢ miejsca
wiercenia otworéw naprowadzajacych.

. Wlozy¢ dwie kotwy plastikowe (D) w otwory naprowadzajace (w suficie z ptyt gipsowokar

tonowych).

. Wyréwnac zewnetrzne otwory drazka montazowego z kotwami plastikowymi (D) (jezeli sa).

Zamocowac drazek montazowy (B) przy uzyciu srub do drewna (E).

. Przesunac kolumne (J) w dét przez iglice (K) (Ostroznie przekreci¢ petle instalacji (I) w celu

zabezpieczenia kolumny (J) (w razie potrzeby). Nie skreca¢ przewodow.)

. Otworzy¢ ogniwo na dolnym korcu faiicucha (F). Przymocowa¢ petle (I). Doktadnie zamkna¢

ogniwo taricucha (F).

Poprowadzi¢ przewody przez kazde ogniwo taricucha (F), a nastepnie przez sklepienie (H) i
iglice.

Otworzy¢ ogniwo na gérnym koricu faicucha (F). Przymocowac petle (1) do sklepienia (H).
Doktadnie zamkna¢ ogniwo fancucha (F).

Wykonac¢ potaczenie elektryczne przez odkrecenie $rub zacisku na bloku zaciskdw (M) i
wktadajac przewdd pod napieciem [L] do zacisku pod napieciem, a przewdd neutralny [N] do
zacisku neutralnego.

Dokrecic¢ $ruby zaciskowe. Upewnic sig, ze nie pozostaty zadne przewody.

Podnies¢ czasze (H) do sufitu tak, aby sruba montazowa (A) wystawata przez otwory w czaszy
(H) i zZamocowac za pomoca nakretek kapturkowych (T).

Zamontowac zaréwke (nie jest dostarczona). (Nie wolno przekracza¢ maksymalnej
wydajnosci podanej na oprawce).

PYKOBOACTBO MO YCTAHOBKE U NOAK/TIOYEHUIO

1.

2.

10.
11.

3aKpyTuTe MOHTaXHble BUHTbI (A) B MOHTaXHY0 NnaHKy (B). 3apukcmpyiite MOHTaxHble
BUHTbI (A) WecTurpaHHbiMu rankamu (C).

YCTaHOBWTE MOHTaXHYIO MJIaHKY BPOBEHb C MOTONIKOM B MECTe, Fie HY>KHO YCTaHOBUTb
CBETUNIbHUK. MIcMonb3ys OTBEPCTVS MOHTAXXHOW MIaHKM B KauecTBe LWabioHa, OTMEeTbTE TOUKM
CBEPNEHUS MUMOTHBIX OTBEPCTUN.

BcTaBbTe B NIOTHbIE OTBEPCTUA ABA NACTUKOBbIX Ao6ens (D) (ana runcokapToHHOro
noTonKa).

CoBMECTMTE BHELIHNE OTBEPCTUSA MOHTAXXHOW NMAHKM C NAAcTUKoBbIMK grobenamu (D) (ecnmn
NPYMeHNMO). 3aKpenuTe MOHTaXHYo nnaHKy (B) Ha mecte wypynamu no aepesy (E).

HapeTb Tpy6Ky (J) Ha HUNnenb (K) (OcTopoXHO NOBEPHYTb KpenexHoe KonbLo (1), uTobbl
3aduKcmpoBatb TPyOKy (J) (ecnm Heobxoarnmo). Henb3a nepekpyumBatb nnv 3arnbatb
nposoga.)

Pa3omkHyTb ofHO 3BeHO BHU3Y Lenu (F). MpucoegnHntb Konbuo (I). HanexHo cOMKHYTb
3BeHo uenu (F).

MpopeTb NpoBoAa CKBO3b Kaxkaoe 3BeHO Lenu (F), a 3aTem CKBO3b NOTONOYHYIO Yawly (H) n
HVNnenb.

Pa3oMKHyTb oHO 3BeHO BBepxy Lenu (F). MpucoeanHutb KonbLo (I) K noTonoyHow yatwe (H).
HapexHo coMKHYTb 3BeHO uenu (F).

BbinonHuTe 3n1eKTpuyeckoe coefuHeHne, 0clabrB BUHTbI KNEMMHON Konogku (M) 1 BcTaBrB
dasHbii nposog [L] B knemmy dasbl, a HeNTpanbHbIi — B Knemmy Hentpanu [N].

3aTAHMTE BUHTbI KNeMMHOI Konoaku. [NpoBepbTe, Bce N NPpoBOAa NOAKIIOUYEHDI.
MopHuMuKTe po3eTKy (H) K MOTONKyY, YTOObl MOHTaXHbI BUHT (A) npoLuen B 0TBepCTUA
po3eTku (H), n 3akpenuTe ee rarikamu ana posetku (T).

. BBepHUTE namnouky (He BXOAWT B KOMMEKT CBETWUIIbHIKA). (He npeBbillanTe MakCMManbHyio

MOLYHOCTb, YKa3aHHY0 Ha I'IanOHe).



UA BKA3IBKU LLOAO BCTAHOBJIEHHA | NIAKJTIOMEHHA
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1.
2.

10.
11.

12.

3aKpyTiTb MOHTaXHi rBUHTY (A) B MOHTaXHY nnaHKy (B). 3adikcyiTe MOHTaxHi rBuHTY (A)
wecTurpaHHumm rakamm (C).

Po3MicTiTb MOHTaXHY MaHKY Ha piBHI 3i cTeneto y Micui, ae NOTPiIOHO BCTaHOBUTU CBITUIIBHUK.
KopucTytouncb oTBOpamyi MOHTaXHOI MIaHKK AK LWA6IOHOM, BiMITbTe Micus, B AKNX
NoTpibHO CBEPANUTY MINOTHI OTBOPW.

. BcraBte gBa nnactukosi ato6eni (D) B NiNOTHI oTBOPY (ANA FiNCOKaPTOHHOI CTeNi).
. CyMICTiTb 30BHiLLHi OTBOPY MOHTAXHOI NMIaHKM 3 NIacTUKoBUMY arobensamu (D) (akwo

[lopeyHo). 3aKpiniTb MOHTaXHy nnaHkKy (B) wypynammn ana gepesa (E).

. Hapitn Tpy6Ky (J) Ha Hinenb (K) (O6epexxHo noBepHYyTH KpinunbHe Kinbue (1), wob

3adikcyBaTn TPYOKy (J) (AKLLO HeobXigHO). He MoXHa nepekpyuyBaTy abo 3armHaT ApoTu.)

. PosimkHyTV ogHy naHKy BHU3Y naHutora (F). NpuepHatn Kinbue (1). HagiitHo 3iMKHY TV naHKy

naHutora (F).

. MpoTarHyT\ apoTn Kpi3b KOXKHY NaHKy naHutora (F), a noTim Kpi3b cTenboBy yauwy (H) Ta

Hinenb.

. Po3imkHYTV oaHy naHKy 3Bepxy naHutora (F). MpuegHatu kinbue (I) go ctenboBoi valwi (H).

HaginHo 3imkHy TV nanky naHutora (F).

. BukoHalTe enekTpuyHe 3'€aHaHHA, NOCNAOMBLLY BUHTY KNeMHOI Konoaku (M) i BCTaBMBLLM

dasHun nposig [L] y knemy ¢pasw, a HenTpanbHui [N] - y Knemy HenTpani.

3aTArHiTb FBUHTM KNIeMHOI KonoaKu. MNepekoHanTech, Wo BCi ApOTY NigKIoYeHo.

MigHimiTe poseTky (H) fo cTeni, Wo6 MOHTaXKHMIA FBUHT (A) MPOMLLIOB KPi3b OTBOPU PO3ETKM
(H), i 3aKpiniTb il KOBNaukoBMMU ramkamm (T).

3aKpyTiTb NaMMOYKyY (He BXOAWTb Y KOMIMNIEKT CBiTUMbHIMKA). (He nepeBuLLynTe MakcUManbHy
MOTYKHiCTb, 3a3HayeHy Ha NaTpPoHi)

PAIGALDUS- JA KAABELDUSJUHISED

1.

(52 B SV

00 N O

9.

10.
11.

12.

Keerake paigalduskruvid (A) paigalduslati (B) sisse. Kinnitage paigalduskruvid (A).
kuuskantmutritega (C).

. Asetage paigalduslatt otse lakke soovitud paigalduskohta. Kasutage paigaldus - lati valiseid

auke juhikuna; margistage kohad, kuhu tuleks puurida juhtaugud.

. Sisestage kaks plastikankrut (D) juhtaukudesse (kipsplaadist lae puhul).
. Joondage paigalduslati vélised augud plastikankrutega (D) (kui on olemas). Kinnitage paigal-

duslatt (B) omale kohale, kasutades puitkruvisid (E).

. Libistage tulp (J) alla Gle nipli (K) (Vaanake ettevaatlikult kinnitussilmust (I) tulba (J) kinnita-

miseks (vajadusel). Arge vaanake vdi murdke juhtmeid.)

. Avage uks lUli keti (F) alumises otsas. Kinnitage silmuse (1) kiilge. Sulgege tugevalt ketildli (F).
. Siduge juhtmed kokku igast teisest ketilllist (F) ja seejarel labi varikatuse (H) ja nipli.
. Avage ks lUli keti (F) tilemises otsas. Kinnitage varikatuse (H) silmuse (1) kiilge. Kinnitage

tugevalt ketiluli (F).

Tehke elektriihendus, [ddvendades klemmi kruvisid klemmirivil (M) ja sisestades pingestatud
juhtme [L] pingestatud klemmi kiilge ja neutraaljuhtme [N] neutraaliklemmi kilge.
Pingutage klemmi kruvisid. Veenduge, et puuduvad uitvoolujuhtmed.

Viige ehiskate (H) lae alla, lastes paigalduskruvidel (A) ehiskatte (H) avadest vdlja tulla ja
paigaldage kiibarmutritega (T) oma kohale.

Paigaldage lamp (ei sisaldu tarnes). (Palun arge liletage pesal margitud maksimaalset
voimsust).
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MONTAZAS UN INSTALACIJAS INSTRUKCIJAS

1.

Hw

8.
9.

10.
11.

12.

Iewetopet skraves (A) montazas stieni (B). Pievelciet montazas skraves (A) ar sesstaru
uzgriezni (C).

Novietojiet montazas stieni ciesi pret griestiem vélamaja montazas vieta. lzmantojot arpuses
montazas stienu caurumus ka orientieri, atziméjiet, kur jaurbj izméginajuma caurumi.
levietojiet divus plastmasas akus (D) izméginajuma caurumos (sausas konstrukcijas griestiem).
Savienojiet arpuses montazas stiena caurumus ar plastmasas akiem (D) (Attiecigos
gadijumos). Nostipriniet montazas stieni (B) izmantojot kokskraves (E).

Uzbidiet stieni (J) uz nipela (K) (Uzmanigi pagrieziet stiprinajuma cilpu (1), lai nostiprinatu
stieni (J) (ja nepiecieSsams). Nesagrieziet un nesamezglojiet vadus.)

Atlokiet vienu posmu kédes apakséja gala (F). Pievienojiet to gredzenam (l). Ciesi aizdariet
kédes (F) posmu.

Izveriet vadus cauri visiem kédes (F) posmiem, tad - caur parsegu (H) un cauruliti.

Atlokiet vienu posmu kédes augséja gala (F). Pievienojiet to gredzenam (I) uz parsega (H).
Ciesi aizdariet kédes (F) posmu.

Veiciet elektrisko pieslegumu, atskravéjot skravspailes uz spailu bloka (M) un ievietojot fazi [L]
fazes terminala un neitrali [N] neitrales terminala.

Pievelciet skravspailes. Parbaudiet, vai vadi nav izkliedéti.

Paceliet parsegu (H) lidz griestiem ta, lai montazas skrave (A) izspieZas cauri atverém parsega
(H), un ar kupoluzgriezni (T) pievelciet to.

Uzstadiet lampu (neietilpst komplektacija). (Ladzu, neparsniedziet maksimalo ieteicamo
jaudu, kas noraditas uz kontaktligzdas).

MONTAVIMO IR LAIDY TIESIMO INSTRUKCLJA

1.
2.

9.

10.
11.

12.

| montavimo plokste (B) jsukite tvirtinimo varztus (A). UZfiksuokite tvirtinimo varztus (A)
sesiabriaunémis verzlémis (C).

Ant luby numatytoje montuoti vietoje pridékite montavimo plokste. Naudodamiesi ne
montavimo plokstéje esanciomis skylémis, pasizymékite, kur turéty bati greziamos papildo
mos skylés.

| papildomas skyles jstatykite du inkarinius tvirtinimo elementus (D) (tvirtinant prie gipso
kartono luby).

ISorines montavimo plokstés skyles sulygiuokite su plastikiniais inkariniais tvirtinimo elemen
tais (D) (jei naudojama). Pritvirtinkite montavimo plokste (B) medvarz¢iais (E).

Pastumekite kolonéle (J) Zemyn per jmova (K) (atsargiai susukite fiksatoriaus kilpa (1), taip
uzfiksuodami kolonéle (J) (jeigu reikia). Nesusukite ir nesulenkite laidy.)

Apatiniame grandinés (F) gale atlenkite vieng Ziedelj. Prikabinkite prie kilpos (I). Saugiai
uzlenkite grandinés (F) Ziedelj.

Per kiekviena grandinés (F) ziedelj, o tada pro gaubta (H) ir jmova jverkite laidus.
Virsutiniame grandinés (F) gale atlenkite vieng Ziedelj. Prikabinkite kilpa (I) prie gaubto (H).
Saugiai uzlenkite grandinés (F) Ziedelj.

Sujunkite elektros laidus, terminalo bloke (M) atsukdami terminalo varztus, jtampos laida [L]
ikiskite j jtampos terminala, o neutraly laida [N] j neutraly terminala.

Priverzkite terminalo varztus. Jsitikinkite, kad néra nesujungty laidy.

Pridékite dengiamajj gaubta (H) prie luby taip, kad tvirtinimo varztus (A) galétuméte jkisti pro
skyles, esancias gaubte (H), ir priverzkite aklosiomis verzlémis (T).

|sukite lempute (nepridéta). (Nevirdykite praSom ant cokolio nurodytos didZiausios rekomen
duojamos galios).



sk POKYNY PRE MONTAZ A ZAPOJENIE

cz

1.

8.
9.

10.
11.

12.

Montézne skrutky (A) prevlecte cez montaznu listu (B). Zaistite montazne skrutky (A) pomo-
cou Sesthrannych matic (C).

Prilozte zapustenie montaznej listy k stropu na zelanom mieste montéaze. Pouzite vonkajsie
otvory montaznej listy ako vodidlo, oznacte miesto vyvitania pilotného otvoru.

Osadte dve plastové rozperky (D) do pilotného otvoru.

Vyrovnajte otvory vonkajsej montaznej listy s rozperkami (D) (ak su dostupné). Zaistite
montaznu listu (B) na mieste pomocou drevenych skrutiek (E).

Posurite stIFik (J) nadol nad skrutkovu spojku (K) (Opatrne otocte upinaci kruzok (I) na
zaistenie stlpika (J) (v pripade potreby.) Droty nestacajte ani neskrucajte.)

Otvorte jeden ¢lanok na spodnom konci retaze (F). Pripojte ocko (I). Bezpecne ¢lanok na
retazi (F) zatvorte.

Prevlecte kable cez kazdy jeden ¢lanok na retazi (F) a potom cez klenbu (H) a skrutkovu
spojku.

Otvorte jeden ¢lanok na vrchnom konci retaze (F). Pripojte ocko (I) na klenbu (H). Bezpec¢ne
¢lanok na retazi (F) zatvorte.

Uvolhite pripeviiovacie skrutky na svorkovnici (M), svietidlo pripojte na napajanie a vlozte
zivy vodic [L] do Zivej svorky a nulovy vodi¢ [N] do nulovej svorky.

Utiahnite pripevnovacie skrutky. Ubezpecte sa, Ze ziadny drot nie je zblideny.

Zdvihnite monturu (H) k stropu, nechajte montaznu skrutku (A) preniknut cez otvory v
monture (H) a utiahnite ju na miesto pomocou uzavretej matice (T).

Namontujte lampu (nedodava sa). (Neprekracujte maximalnu kapacitu odportc¢anu na
zdierke).

POKYN K MONTAZI A ZAPOJENI

1.

Hw

8.
9.

10.
11.

12.

Vlozte montazni srouby (A) do montazni listy (B). Zajistéte upeviiovaci srouby (A)
Sestihrannymi maticemi (C).

Umistéte svétlo montazni listy proti stropu na pozadovaném misté osazeni. Pouzijte vnéjsi
montazni otvory jako pomucku k oznaceni vodicich otvord, které se maji vyvrtat.

Vlozte dvé plastové kotvy (D) do vodicich otvort (pro sadrokartonovy podhled).

Zarovnejte vnéjsi montazni otvory s plastovymi kotvami (D) (pokud je to mozné). Pfipevnéte
montazni listu (B) na misto pouzitim vrutu (E).

Posunte sloupek (J) dolG pies vystupek (K) (Opatrné zkrutte smycku upinace (1) a zajistéte tak
sloupek (J) (pokud je to zapotiebi.) Kabely neuvazujte ani neohybejte do ostrého uhlu.)
Otevrete jeden ¢lanek na spodnim konci retézu (F). Pfipojte ke krouzku (l). Pevné zaviete
¢lanek retézu (F).

Provléknéte draty skrz kazdy dalsi ¢lanek fetézu (F), potom skrz kryt (H) a vsuvku.

Otevrete jeden ¢lanek na hornim konci fetézu (F). Pripojte ke krouzku (I) na krytu (H). Pevné
zaviete ¢lanek fetézu (F).

Provedte elektrické zapojeni uvolnénim svorkovych Sroubl na svorkovnici (M) a vliozenim
zivé [L] k zivé svorce a neutralni [N] k neutralni svorce.

Utdhnéte svorkové Srouby. Ujistéte se, Ze se na zafizeni nenachdzeji zbytecné kabely.
Zdvihnéte kryt (H) ke stropu, ¢imz umoznite, aby se montazni Sroub (A) dostal skrz otvory v
krytu (H) a pripevnéte ho na misto pouzitim klobouckové matice (T).

Nainstalujte zarovku (neni soucasti dodavky). (Prosim, nepfekracujte doporu¢eny maximalni
vykon objimky).
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1.

8.
9.

Navijte montazne vijake (A) v montazno plos¢ico (B). Pritrdite montazne vijake (A) s Sestrobo
matico (C).

Montazno ploscico postavite ob zeleni polozaj pritrditve na stropu. Zunanje luknje na
montazni plos¢ici uporabite kot vodilo in oznacite, kje boste izvrtali pilotne luknje.

Vstavite plasti¢ni sidri (D) v pilotni luknji (pri suhomontaZnem stropu).

Poravnajte zunanje luknje na montazni ploscici s plasti¢nimi sidri (D) (Ce je smiselno). Pritrdite
montazno ploscico (B) z lesnimi vijaki (E).

Potisnite kolono (J) navzdol prek mazalke (K) (previdno zavijte pritrdilno zanko (1), da fiksirate
kolono (J) (po potrebi). Ne zvijajte ali upogibajte kablov.)

Odprite en ¢len na spodnjem koncu verige (F). Pritrdite zanko (1). Dobro zaprite ¢len na

verigi (F).

Napeljite zice navzgor skozi vsaki drugi ¢len verige (F) in nato skozi sen¢nik svetilke (H) in
izboklino.

Odprite en ¢len na zgornjem koncu verige (F). Pritrdite zanko (1) na sen¢nik svetilke (H).
Dobro zaprite ¢len na verigi (F).

Vzpostavite elektronsko povezavo tako, da popustite privojne vijake na privojnem bloku (M)
in vstavite Zivo Zico [L] na Zivi terminal in nevtralno Zico [N] na nevtralni terminal.

10. Zategnite privojne vijake. Zagotovite, da nobena zica ne strli ven.
11. Dvignite zaslonko (H) k stropu, tako da bo montazni vijak (A) pogledal skozi odprtine v

zaslon - ki (H), nato pa ga fiksirajte s krovnimi maticami (T).

12. Namestite svetilko (ni prilozena). (Ne prekoracite najvecje kapacitete, priporocene za okov.)

UPUTE ZA MONTAZU | OZICENJE

1.

Hw

© N

Zategnite montazne vijke (A) u montaznu polugu (B). Pri¢vrstite montazne vijke (A)
Sesterokutnim maticama (C).

Postavite montaznu polugu u istoj razini sa stropom na Zeljeno mjesto montiranja. Pomocu
vanjskih rupa na montaznoj poluzi oznacite gdje e se izbusiti rupe.

Umetnite dva plasti¢na zatezaca (D) u rupe (za stropove od gipsanih ploca).

Poravnajte vanjske rupe na montaznoj poluzi s plasti¢nim zatezacima (D) (ako je primjenjivo).
Pri¢vrstite montaznu polugu (B) na mjesto pomocu drvenih vijaka (E).

Gurnite Sipku (J) prema dolje preko nazuvice (K) (pazljivo zakrenite pri¢vrsnu om¢u (I) da
biste ucvrstili stup (J) (ako je to potrebno.) Nemojte zakretati ni presavijati zice.)

Otvorite jedno mjesto priklju¢ka na donjem kraju lanca (F). Prikljucite usicu (1). Osigurajte
zatvoreno mjesto priklju¢ka na lancu (F).

Provucite Zice kroz svako drugo mjesto prikljucka na lancu (F) zatim kroz pokriva¢ (H) i otvor.
Otvorite jedno mjesto priklju¢ka na gornjem kraju lanca (F). Prikljucite usicu (I) na pokrivacu
(H). Osigurajte zatvoreno mjesto prikljucka na lancu (F).

Napravite elektri¢ni prikljucak otpustanjem vijaka terminala na bloku terminala (M) i umetan-
jem live (pod naponom) [L] u terminal pod naponom i neutral (neutralno) [N] u neutralni
terminal.

10. Pritegnite vijke terminala. Pobrinite se da nema preostalih Zica.
11. Podignite kuciste (H) na strop, tako da montazni vijak (A) viri kroz otvore na kucistu (H) i

pri¢vrstite ga ¢ahurastim maticama (T).

12. Ugradite svjetiljku (nije prilozena). (Ne prelazite maksimalni kapacitet preporucen na uticnici).
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SZERELESI ES BEKOTESI UTASITASOK

1.

10.
11.

12.

Menetes szerel6 csavarok (A) a szerel6 savba (B). Biztositsa a rogzité csavarokat (A) hatlapu
anyakkal (C).

Helyezze a szerel6 savot a mennyezettel szembe a szerelés kivant helyére. Hasznalja a kiilsé
szerel6 sav lyukait vezetéként, jellje meg, hogy hova kell a probalyukakat farni.

Helyezzen két mianyag horonyt (D) a probalyukakba (gipszkarton mennyezet esetén).
lgazitsa a kiilsé szerel6 sav lyukait a mlanyag horonyokhoz (D) (ha lehetséges). Rogzitse a
szerel6 savot (B) a helyére fa csavarokkal (E). )

Csusztassa az oszlopot (J) lefelé a butyokre (K). (Ovatosan forditsa el a szerelvény hurokjat (1)
az oszlop (J) biztositasahoz (ha szlikséges). Ne csavargassa és ne bogozza 0ssze a vezetékeket.)
Nyisson ki egy ldncszemet a lanc alsé végén (F). Csatlakoztassa az akasztot (1). Stabilan zarja
vissza a lancszemet (F).

Flizze &t a vezetéket a lanc (F) minden masodik lancszemén, majd a kdbeltakaré burkolaton
(H) és az akaszton.

Nyisson ki egy lancszemet a lanc felsé végén (F). Csatlakoztassa az akasztot (1) a kabeltakard
burkolathoz (H). Stabilan zérja vissza a lancszemet (F).

Hozzon létre elektromos csatlakozast Ugy, hogy meglazitja a csatlakozé csavarokat a sorkpoc-
stesten (M) és a fesziiltség alatt all6 vezetéket [L] a feszliltség alatt all6 termindlba, a semlege-
set [N] pedig a semleges terminalba helyezi.

Huzza meg a csatlakozé csavarokat. Gy6z6djon meg réla, hogy nincsenek kébor vezetékek.
Emelje az el6tet6t (H) a mennyezethez, igy lehetévé teszi, hogy a szerelé csavar (A) belemen
jen az el6tetd (H) nyilasaba, majd régzitse azt egy fedé anyaval (T).

Telepitse a lampat (nem tartozék). (Kérjuk, hogy ne haladja tul a zacskén javasolt maximalis
kapacitast).

MHCTPYKUIN 3A MOHTAXA VN OKABEJIABAHETO

1.

2.

10.
11.

12.

MNpokapalTe MOHTaXXHUTe BUHTOBE (A) B MOHTaXHaTa nnaHka (B). 3akpeneTe MOHTaXHUTe
BUHTOBE (A) C WecTobrbaHu rankm (C).

MNocTaBeTe MOHTa)<Ha MylaHKa HaPaBHO C TaBaHa Ha >KeNIaHOTO MECTOMOJIOKEHMNE 32 MOHTaX.
M3non3Banky BbHIUHMTE MOHTaXKHU OTBOPM Ha NJlaHKaTa KaTo HanpaBssiABalLy, MapKupanTe
TOUKMTE, KbeTo TPA6Ba Aa ce NpobuAT BoAeLuTe OTBOPM.

BmbKHeTe gBa nnactmacoBu aHkepa (D) BbB BofeLyTe OTBOPM (3a TaBaHWU OT FMMCOKAPTOH).
MNoppaBHeTe BbHLUHKTE OTBOPU Ha MOHTaXKHATa MaHKa CNPAMO NiacTMacoBuTe aHkepu (D)
(aKo e MPUNoXMMO). 3aKpeneTe MOHTaXXHaTa nnaHka (B) Ha MACTOTO 11 C NOMOLLUTa Ha BUHTOBE
3a gbpso (E).

Mnb3HeTe KonoHarta (J) Hapgony Hag Hunen (K) (BHMMaTenHo 3aBbpTeTe PUKCMpallaTa

cKoba (1), 3a pa 3axBaHeTe KonoHarta (J) (ako e Heobxofumo.) He ycykBaiTe unm nperbaiite
npoBoaHMLMTE.)

OTBOpeTe eHO 3BEHO B 0JsIHaTa YacT Ha Bepurara (F). 3akauete xankara (l). 3aTBopete
34paBo 3BEHOTO Ha Bepurarta (F).

MNpekapariTe NPoBOAHULMTE Npe3 BCMYKM APYri 3BeHa Ha BepuraTa (F) n cnep ToBa npes
kanaka (H) n mydara.

OTBOpeTe e4HO 3BEHO B ropHaTa YacT Ha Bepurarta (F). 3akaueTe xankaTa () Ha kanaka (H).
3aTBOpeTe 34paBo 3BeHOTO Ha BepuraTa (F).

HanpaBeTe enekTpryecko cBbp3BaHe, KaTo pa3xsiabuTe KNeMHUTe BUHTOBE BbpXy
knemopega (M) 1 cBbpKeTe NPOBOAHMKA Mo HanpexeHue [L] KbM KnemaTa nog HanpexeHue
1 HeyTpanHua [N] KbM HeyTpanHaTta Knema.

3aTerHete KnemHuTe BUHTOBE. YBepeTe ce, Ye HAMA CBOOOAHO CTbPYALLU NPOBOSHNLN.
BpurHeTe po3etkaTa (H) KbM TaBaHa, KaTo OCTaBMTE MOHTaXHUA BUHT (A) fa ce nofasa npes
oTBOpMTE B po3eTKata (H), 1 ro 3akpenete Ha MACTO € rnyxu ranku (T).

3aBuiTe KpyLKaTa (He e BK/oueHa B JoCTaBKarta). (He npeBuLwaBanTe MakcMmanHuTe
eneKkTpUYeCKM napameTpu, npenopbyuBaHy 3a dpacyHrara).
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INSTRUCTIUNI PENTRU MONTARE SI CONEXIUNI

1.

Hw

8.
9.

Infiletati suruburile de montare (A) in bara de montare (B). Fixati suruburile de montare (A) cu
piulitele hexagonale (C).

Asezati bara de montare lipita de plafon in locul dorit. Ghidati-va dupa orificiile exterioare

de pe bara si marcati locul in care vor fi realizate orificiile pilot.

Introduceti doua ancore din plastic (D) in orificiile pilot (pentru plafoane cu tapet).

Aliniati orificiile exterioare ale barei cu ancorele din plastic (D) (daca este cazul). Fixati bara de
montare (B) pe pozitie folosind suruburi pentru lemn (E).

Glisati coloana (J) in jos peste niplu (K) (Rasuciti cu atentie bucla instalatiei (I) pentru a asigura
coloana (J) (la nevoie.) Nu rasuciti si nu indoiti cablurile.)

Deschideti o legatura la capatul inferior al lantului (F). Atasati la bucla (I). Strangeti bine
legatura pe lant (F).

Treceti cablurile prin fiecare legatura a lantului (F) apoi prin acoperis (H) si niplu.

Deschideti o legatura la capatul inferior al lantului (F). Atasati la bucla (1) pe acoperis (H).
Strangeti bine legétura pe lant (F).

Realizati conexiunea electrica prin slabirea suruburilor bornelor de la blocul de conexiuni (M)
si prin introducerea firului de faza [L] la borna de faza si a firului neutru [N] la borna neutra.

10. Strangeti suruburile bornelor. Asigurati-va va nu exista fire imprastiate.
11. Ridicati cupola (H) la plafon, lasand surubul de montare (A) sé intre prin deschiderile din

cupola (H) si fixati pe pozitie cu ajutorul piulitelor (T).

12. Instalati becul (nu este inclus). (Nu depasiti capacitatea maxima recomandata a mufei).

OAHrFIEXZ XTEPEQXZHX KAl KANQAIQXHZ

1.

2.

Eioayete 116 Bideg otepéwong (A) otn papdo otepéwong (B). AcpalioTe Tig Bideg otepéwong
(A) pe Ta e€aywvikd maguddia (C).

TomoBetrioTe TN pARdO oTEPEWONC EMiMeda 0TNV 0POPH, OTO CNUEIO TTOU EMBUEITE va TNV
OTEPEWOETE. XPNOIUOTIOINOTE TIG EEWTEPIKEG OTIEC TNG PARSOU O0TEPEWONG WG 0dNYH, yia va
onpadéPete Ta onpeia ota omoia Ba avoiEeTe TIC TPOKATAPKTIKES OTTEG.

Elodyete 500 MAaOTIKEG OUTIEC (D) OTIC TTPOKATAPKTIKEC OTIEC (Y1 0POPEC AT YUYPOOAVIBEC).
EuBuypappiote Tig e§wTepIKEG OMEG TNG PABSOU OTEPEWONG e TIC MAAOTIKEG ouTieG (D) (av
1oxVel). Aopaliote Tn paPdo otepéwong (B) otn Béon tng, xpnotpomotwvtag EUAOPISEC (E).
QOnote Tn oTAAN (J) TPOG Ta KATW eMdvw otn OnAn (K) (oTpéYTe MPooeKTIKA Tn ONAA Tou
(Pu;\TlOéTlKOU (1) yia va ao@ahioete Tn otiAn (J) (av amarteital). Na pn otpePAWVETE 1 omaTe TA
KaAwdia.)

Avoi€te évav Kpiko 0To KATW Akpo NG aiuacidag (F). Zuvdéote pe Tn OnAid (I). KAeiote
ao@aAWG Tov Kpiko otnv aiucida (F).

MNepdoTte Ta KaAwdia amd dAoug Toug Kpikoug TNG aAucidag (F) kat petd péoa amod Tnv
KOAUTITPA (H) Kat ™ OnAn.

Avoite évav kpiko oto emdvw dkpo TG ahuaoidag (F). Zuvdéote otn BN (1) oTnV KaAUTITPA
(H). K\eiote ao@alwc Tov Kpiko otnv aAucida (F).

AmokataoToTE TNV NAEKTPIKH CUVOEDN, XOAapwvovTag TIG BIOEG TWV AKPOSEKTWY OTO UITAOK
akpoSekTWV (M) Kal El0ayovTag To PEUPATOPOPO [L] 0TOV pEUPATOPOPO aKPOSEKTN Kal TO
oudétepo [N] oTov oUSETEPO aKPOSEKTN.

10. Zi&te T1¢ Bideg Twv akpodekTwv. BeBaiwdeite 611 Sev umdpyouv adéomota kaAwdia.
11. YYwoTe TNV kKoAUTTpa (H) mpog Tnv opo@n, emtpémovtag otn Bida otepéwong (A) va

nipoe&éxel éoa amod Ta avoiypata otnv KaAuTTpa (H) kal ac@aliote tnv otn B€on g pe Ta
TuQAA ma&padia (T).

12. Zuvappoloynote t Aduma (Sev mepiéxetal). (MapakaAw pnv umepBaivete Tn pEyoTn

OUVIOTWHEVN LoXU oTnV umodoxn).
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MONTAJ VE KABLO BAGLANTI TALIMATLARI

1.

10.
11.

Montaj vidalarini (A) montaj cubuguna (B) gecirin. Montaj vidalarini (A) ve altigen somunlarla
(C) sabitleyin.

. Montaj cubugunu istenen montaj yerine tavanla ayni hizada olacak sekilde yerlestirin. Dis

montaj cubugu deliklerini kilavuz olarak kullanarak pilot deliklerin agilacadi yerleri isaretleyin.

. Pilot deliklere iki plastik diibel (D) yerlestirin (algipan tavan igin).
. Dis montaj cubugu deliklerini plastik diibellerle (D) hizalayin (varsa). Montaj cubugunu (B)

agac vidalari (E) ile yerine sabitleyin.

. Sutunu (J) asagiya, nipelin (K) Gzerine kaydirin (Situnu (J) sabitlemek icin armattr halkasini (1)

dikkatlice buklin) (gerekirse) Elektrik kablolarini biikmeyin veya sikmayin.)

. Zincirin (F) alt ucundan bir zincir baglantisini agin. Baglantiyr halkaya (1) tutturun. Siki bir

sekilde zincir (F) tzerindeki baglantiyl kapatin.

. Telleri zincirde (F) yer alan diger baglantilarin, ardindan kanopi (H) ve nipelin icinden yukariya

cekin.

. Zincirin (F) Gst ucundan bir baglantiyr agin. Halkayi (I) kanopiye (H) tutturun. Siki bir sekilde

zincir (F) tzerindeki baglantiyr kapatin.

. Elektrik baglantisini yapmak icin terminal blogu (M) tizerindeki terminal vidalarini gevsetin,

faz [L] ucunu faz terminaline ve notr [N] ucunu nétr terminaline baglayin.

Terminal vidalarini sikin. Bosta kalan tel olmadigindan emin olun.

Montaj vidasinin (A) kanopideki (H) acikliklardan ¢ikmasini saglayarak kanopiyi (H) tavana
dogru kaldirin ve kor somunlarla (T) yerine sabitleyin.

. Ampuli takin (tirine dahil degildir). (Lutfen duy tzerinde 6nerilen maksimum kapasiteyi

asmayin).
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CLEANING AND CARE

To clean, wipe fixture with soft cloth. Clean glass with mild soap. Spray from chemical cleaners
can discolor the finish of fixture. Do not use scouring pads, powders, steel wool or abrasive paper
to clean this fixture.

NOTE FOR FIXTURES THAT ARE SOLID BRASS:

Your hand-crafted, solid brass lighting fixture has been coated with a durable, baked-on acrylic
lacquer which gives maximum protection against the weather. However, in time the brightness
of the brass will tarnish, giving way to an authentic old-world brass finish. To keep your solid
brass fixture looking new for years to come, regularly apply a good quality, non-abrasive car wax
to all metal surfaces, giving the fixture an extra protective covering.

REINIGUNG UND PFLEGE

Zur Reinigung die Leuchte mit einem weichen Tuch abwischen. Das Glas ist mit milder Seife
zu reinigen. Chemische Reiniger kdnnen die Farbe des Lackes auf der Leuchte entfernen.
Verwenden Sie zur Reinigung der Leuchte keine Scheuerschwamme, Pulver, Stahlwolle oder
Schleifpapier .

HINWEIS FUR LEUCHTEN AUS MASSIVEM MESSING:

Diese handgefertigten Leuchten aus massivem Messing wurde mit einem dauerhaften
Acryllack tiberzogen, der ihr maximalen Witterungsschutz bietet. Mit der Zeit wird sich das
Messing etwas triiben, was dem Ganzen einen authentischen, antiken Messinglook verleiht.
Um die Messingleuchte auch die ndchsten Jahre noch wie neu erscheinen zu lassen, sollten Sie
regelmdBig einen abriebbestdndigen Autowachs auf die Metalloberflachen auftragen, um der
Leuchte einen zusatzlichen Schutz zu geben.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Pour nettoyer le dispositif, 'essuyer avec un chiffon doux. Nettoyer le verre avec du savon doux.
La vaporisation de détergents chimiques peut décolorer la peinture du dispositif. Ne pas utiliser
de tampons a récurer, de poudres, de paille de fer ou de papier abrasif pour nettoyer ce disposi-
tif.

REMARQUE CONCERNANT LES DISPOSITIFS EN LAITON MASSIF:

Votre dispositif d'éclairage en laiton massif artisanal est revétu d'une couche de peinture
acrylique longue durée et cuit au four afin d'offrir une protection maximale contre les intempéri-
es. Toutefois, la luminosité du laiton va se ternir au fil du temps, jusqu’a devenir un laiton ancien
authentique. Pour que votre dispositif en laiton massif conserve un aspect neuf dans les années
a venir, appliquer régulierement une cire pour voiture non abrasive de bonne qualité sur toutes
les surfaces métalliques afin d'offrir une couche de protection supplémentaire.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Per pulirlo, spolverare I'impianto con un panno morbido. Pulire il bicchiere con sapone delicato.
Lo spray con agenti chimici potrebbe sbiadire il colore della finitura. Non usare panni abrasivi,
polveri, paglia di ferro o carta abrasiva per pulire I'impianto.

NOTA PER IMPIANTI DI OTTONE CROMATO:

il vostro impianto di illuminazione fatto a mano, cromato, € stato rivestito con una lacca acrilica
durevole, essiccata, che consente la massima protezione contro le intemperie. Tuttavia, con il
tempo la lucentezza dell'ottone si ossidera, dando vita a un’autentica finitura che ricorda gli
articoli datati. Per far si che il vostro impianto in ottone cromato sembri sempre nuovo, applicare
regolarmente una quantita generosa di cera per auto non abrasiva, su tutte le superfici metal-
liche, e cio conferira all'impianto una copertura extra protettiva.

REINIGING EN VERZORGING

Veeg met een zachte doek om de armatuur schoon te maken. Reinig het glas met milde zeep.
Spray van chemische reinigingsmiddelen kunnen de afwerking van de armatuur verkleuren.
Gebruik geen schuursponsjes, poeders, staalwol of schuurpapier om de armatuur te reinigen.

OPMERKING VOOR ARMATUREN DIE VAN MASSIEF KOPER ZIJN:

Uw met de hand vervaardigde, massief koperen armatuur is bekleed met een duurzame, gebak-
ken acryllak die maximale bescherming tegen het weer geeft. Echter, na verloop zal de glans van
het koper minder worden, en plaats maken voor een authentieke, ouderwetse koperen afwerk-
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ing. Om uw massief-koperen armatuur nog jaren als nieuw er te laten uitzien, moet u regelmatig
een hoogwaardige, niet-schurende autowas aanbrengen op alle metalen oppervlakken, waar-
door de armatuur een extra beschermende laag krijgt.

LIMPIEZAY CUIDADO

Limpie el equipo con un pafio suave. Limpie el vidrio con jabén suave. El rocio de limpiadores
quimicos puede descolorar el acabado del equipo. No use estropajos, polvos, lana de acero o
papel abrasivo para limpiar este equipo.

NOTA PARA EQUIPOS QUE SEAN DE LATON SOLIDO:

Su luminaria de latén sélido hecha a mano ha sido recubierta con laca de acrilico recocida y
durable que le da una maxima proteccion contra el clima. Sin embargo, con el tiempo el brillo
se empanara, dando paso a un acabado de latén antiguo auténtico. Para mantener su equipo
de latén sélido viéndose como nuevo por afios, aplique regular una cera para auto no abrasiva
de buena calidad a todas las superficies de metal, ddndole al equipo un recubrimiento protector
extra.

LIMPEZA E CUIDADOS

Para limpar, esfregue a lumindria com um pano macio. Limpe o vidro com detergente suave. A
pulverizacdo com quimicos podera descorar o acabamento da luminaria. Nao use esfregdes, pds,
1a de aco ou papel abrasivo para limpar esta luminaria.

NOTA PARA LUMINARIAS DE LATAO MACICO:

A sua lumindria feita a mao em latdo macico foi revestida com um verniz de acrilico cozido
duravel, proporcionando uma protecdo maxima contra as condi¢cdes atmosféricas. Porém, com

o tempo o brilho do latao ficara manchado, dando lugar a um acabamento de auténtico latao
antiquado. De forma a manter o aspeto rejuvenescido da sua luminaria de latdo macico durante
muitos anos, aplique regularmente uma cera para automéveis ndo-abrasiva e de boa qualidade a
todas as superficies metalicas, dando a luminaria uma camada protetora extra.

RENGJ@RING OG PLEIE

Gjor lampen ren med en myk klut. Vask glasset med mildt sdpevann. Spray med kjemiske
rengjeringsmidler kan misfarge overflaten pa lampen. Bruk ikke stalull, skurepulver eller slipepa-
pir for & rengjere lampen.

FOR LAMPER | HEL MESSING:

Det handlagede lampefestet i messing er dekket med motstandsdyktig akryllakk som beskytter
mot vind og veer. Likevel vil messingen mgrkne med tiden og gi lampen en autentisk, gam-
meldags messingfinish. For at messinglampen skal se ny ut i mange é&r framover, bar du med gni
inn alle metallflater med bilvoks av god kvalitet (ikke-abrasiv) for ekstra beskyttelse.

RENGORING OCH SKOTSEL

Anvand en mjuk trasa och torka av armaturen. Rengor glaset med mild sapa. Spray fran kemiska
rengdringsmedel kan missfarga ytan av armaturen. Anvand inte skurkuddar, pulver, stalull eller
slipande papper till rengdringen av armaturen.

ATT OBSERVERA FOR ARMATURER | SOLID MASSING:

Din handtillverkade lamparmatur i solid massig har belagts med ett héllbart, hardat akryllack,
som ger ett mycket gott skydd mot vader och vind. Glansen hos méassingen kommer emellertid
att avta med tiden, vilket ger produkten ett antikt utseende. For att halla armaturen i solid mass-
ing i nyskick under manga ars tid bor du regelbundet applicera ett icke-slipande bilvax av hog
kvalitet pa alla metallytor. Det fungerar som ett extra skyddande lager.

PUHDISTUS JA HOITO

Puhdista pehmeélld liinalla pyyhkien. Puhdista lasi miedolla pesuaineella. Kemialliset puhdistus-
suihkeet voivat varjatd valaisimen maalia. Ald kdyta hankaavia sienid, jauheita, terdsvillaa tai han-
kaavaa paperia valaisimen puhdistukseen.

HUOMAUTUS MESSINKISILLE VALAISIMILLE:
Kasintehty messinkivalaisin on pinnoitettu kestavalla, kuumennetulla akryylilakalla, joka suojelee
sitd sddolosuhteita vastaan. Messinkipinta kuitenkin tummuu ajan kuluessa muuttaen sen aidon
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vanhanajan messinkipinnaksi. Pitddksesi messinkivalaisimen uuden nédkoisena useita vuosia,
kayta saanndllisesti hyvanlaatuista hankaamatonta autovahaa kaikille metallipinnoille antaen
niille ndin kestdvan lisasuojan.

RENGO@RING OG PLEJE

For at rengere armaturet, skal man torre det af med en blgd klud. Renger glasset med en mild
sabe. Spray fra kemiske rensemidler kan misfarve armaturets finish. Undga at anvende skures-
vampe, pulver, staluld eller sandpapir til rengering af dette armatur.

BEMARK VENLIGST FOR ARMATURER AF SOLID MESSING:

Dit handlavede belysningsarmatur af solid messing er belagt med en langtidsholdbar, haerdet
akryllak, som giver maksimal beskyttelse mod vejret. Dog vil glansen pa denne messing med
tiden lgbe an, hvilket giver en autentisk, gammeldags finish. For at holde at armatur af solid
messing paent i mange ar, skal man pafere en ikke-slibende bolvoks af god kvalitet pa alle metal-
overflader, hvilket giver armaturet en ekstra beskyttende belaegning.

CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA

Wyczyscic i przetrze¢ lampe miekka scierka. Wyczyscic¢ klosz delikatnym mydtem. Chemiczne
srodki czyszczace w aerozolu moga spowodowac odbarwienia wykonczenia lampy. Do czyszcze-
nia lampy nie uzywac¢ zmywakéw drucianych, proszkéw, wetny stalowej lub papieru $ciernego.

UWAGA, LAMPY SA WYKONANE Z LITEGO MOSIADZU:

Wytwarzana recznie lampa z litego mosigdzu zostata pomalowana trwatym, utwardzonym
lakierem akrylowym, zapewniajacym maksymalna ochrone przed oddziatywaniami atmosfery-
cznymi. Z czasem jednak mosigdz zmatowieje i wykoriczenie przybierze autentyczny wyglad
starodawnego mosigdzu. Aby zapewni¢, by lampa z litego mosigdzu w najblizszych latach wcigz
wygladata na nowa, nalezy regularnie naktada¢ na wszystkie powierzchnie metalowe dobrej
jakosci nietracy wosk samochodowy, co zapewni lampie dodatkowa powtoke ochronna.

OUYNCTKA N yXoa

,D,J'IFI OUNCTKU CieayeT BbITePEeTb CBETUNTbHUK MAMKOWN TKaHbIO. ﬂﬂﬂ OUYNCTKU CTEKNa cnefyeT
NoNb30BaTbCA MATKNM MblTIbHbIM PAaCTBOPOM. XvmMmnyeckne as’po30aun AnAa YNCTKU MOoryT
N3MEHWUTb UBET OTAENIKM CBETUJIbHNKaA. He ﬂOﬂb3yl7ITECb ANA OUYNCTKN MeTaJNTNYeCKUMIN LWeTKamu,
nopowkKamMu, NPpoOBOJSIOYHBbIMN MOYanKamMmn nnn LIJJ'II/Id)OBaJ’IbHOIZ 6ymar0|7|.

NPUMEYAHWE, OTHOCALLEECA K MACCVBHbIM NNATYHHbIM CBETUTbHUKAM

MaccuBHbIV NaTyHHbI CBETUNbHUK PYUYHOIN PaboTbl MOKPbIT HAAEXHbIM TEPMUYECKN
06paboTaHHbIM aKpMIOBbIM JIAKOM, KOTOPbIN 0becneurBaeT MaKCUManbHyIo 3aLuUTy OT
norofHbIx ABneHU. OaHaKo CO BPeMeHEM NlaTyHb TEMHEET, bnaroaaps Yemy CBETUIIbHIK
npuobpeTaeT BUJ HaCTOALLEro CTaPUHHOTO U3AeNnA U3 NaTyHW. YToObl MacCMBHbIN TaTyHHbIN
CBETUNBbHUK MHOTVE FOfibl COXPaHAN B HOBOTO U3Jenus, perynapHo o6HoBANTe 3alyUTHOe
NoKpbITME CBETUIIbHIKA, 06pabaTbiBas Bce MeTaMyecK/e NOBEPXHOCTU BbICOKOKAYeCTBEHHbBIM
HeabpasVBHLIM aBTOMOOUbHbLIM BOCKOM.

YULLEHHA | gornag,

[na ynweHHA cnig BUTEPTU CBITUIbHMK M'AKOIO TKaHMHOL0. [INA YnweHHA ckna cnig,
KOPMCTYBaTMCA M'AKMM MUIbHM PO3YMHOM. XiMiYHi aepo30ni AN1A YMLLEHHA MOXYTb 3MIHUTK
KONIP NOKPUTTA CBITUNbHUKA. He BUKOPUCTOBYWTE ANA YNLLEHHA CBITUbHKA MeTanesi LWiTKK,
NOPOLLKM, MeTaneBi ry6ku um wiidysBanbHuUiA nanip.

MPUMITKA LWOAO MACUBHUX NATYHHUX CBITUIbHUKIB

MacrBHWI NaTyHHWI CBITUABHUK PyYHOT pOBOTH MOKPUTO HARiInHUM TEPMiUHO 06pObNeHNM
NaKoM, CTINKNM [0 norogHux ymos. OfHaK i3 NIMHOM Yacy NaTyHb TbMAHIE, 3aBAAKN

YOMY CBITUNbHWK HabyBa€e BUMMAAY CNPaBXXHbOro CTapPOBMHHOMO NaTyHHOro B1poby. LLlo6
MaCUBHUIA NaTyHHWIA CBITUNbHIIK 36epiraB BUMAA HOBOTO BUPOOY NPOTArom 6aratbox pokis,
perynapHo NoHOBIONTE 3aXUCHe NOKPUTTA CBITUNbHUKA, MOKPUBaOUYM BCi MeTanesi NOBEPXHi
BVCOKOAKICHNM aBTOMOGINbHNM BOCKOM, WO He Ma€ abpa3vBHMX BNACTUBOCTEN.

PUHASTUS JA HOOLDUS

Puhastamiseks piihkige valgustit pehme riidelapiga. Puhastage klaasi lahja seebiveega.
Keemiliste puhastusainete pihustamine voib tuhmistada valgusti pinnaviimistlust. Arge kasutage
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valgusti puhastamiseks puhastussvamme, puudreid, traatkdsna ega liivapaberit.

MARKUS TUGEVAST VALGEVASEST VALGUSTITE KOHTA:

Teie kasitoona valminud tugevast valgevasest valgusti on kaetud kestva, kuivatatud akridllakiga,
mis pakub maksimaalset ilmastikukaitset. Aja jooksul valgevase heledus siiski tuhmub, muutudes
autentseks Vana-Maailma stiilis valgevase viimistluseks. Tugevast valgevasest valgusti aastatepik-
kuse varske vdljandgemise hoidmiseks kasutage regulaarselt kvaliteetset mitteabrasiivset koigile
metallpindadele méeldud autovaha, mis annab valgustile taiendava kaitsekihi.

TIRISANA UN APRUPE

Lai notiritu ierici, slaukiet to ar mikstu lupatinu. Mazgajiet stiklu ar maigam ziepém. No kimisko
tiritaju aerosola ierices apdare var izbalét. Sis ierices tirisanai neizmantojiet berzamos suk|us, pul-
verus, térauda suklus vai smilSpapiru.

PIEZIME ATTIECIBA UZ IERICEM, KAS IR NO TIRA MISINA:

Jusu ar roku apstradata, tira misina apgaismes ierice ir noklata ar izturigu laku uz akrila bazes,
kas sniedz nodrosina maksimalu aizsardzibu pret laika apstakliem. Tomér, laika gaita misin$ vairs
nebds tik spozs, tas klus blavaks. Lai jasu tira misina ierice gadiem ejot izskatitos jauna, regulari
ieziediet visas metala virsmas ar labas kvalitates, neabrazivo masinas vasku, tadéjadi, nodrosinot
iericei papildu aizsargslani.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Sviestuva valykite minkstu audeklu. Stikla plaukite $velniu muilu. Purskiami cheminiai valikliai
gali isblukinti Sviestuvo apdailos dazus. Sviestuvui valyti nenaudokite Siurksciy kempiniy,
milteliy, metaliniy kempiniy ar abrazyvinio popieriaus.

PASTABA DEL IS KIETOJO ZALVARIO PAGAMINTY SVIESTUVY:

ranky darbo i$ kietojo Zalvario pagaminti Sviestuvai padengti tvariu, deginto akrilo laku,
suteikianciu maksimalig apsauga nuo atmosferos poveikio. Taciau einant laikui Zalvaris netenka
savo blizgesio, kurj pakeicia autentiska sendinta Zalvario danga. Norint ilgus metus iSsaugoti
kietojo zalvario vaizda kaip nauja, reguliariai apdorokite visus metalinius pavirsius geros kokybés
neabrazyviniu, priezidrai skirtu vasku, padengianciu Sviestuva papildoma apsaugine danga.

CISTENIE A STAROSTLIVOST

Aby ste svietidlo vycistili, utrite ho méakkou handrou. Sklo umyvajte jemnym mydlom.
Postriekanie chemickym ¢isticom moze spdsobit zmenu farby povrchovej Upravy svietidla. Na
Cistenie svietidla nepouzivajte drotené vankusiky, prasok, ocelovu vinu alebo brusny papier.

POZNAMKA PRE SVIEDIDLA VYROBENA Z TUHEJ MOSADZE:

Rucne vyrobené svietidlo z tuhej mosadze polopokryté trvalym, vypalovanym akrylovym lakom,
ktory poskytuje maximalnu ochranu proti poveternostnym vplyvom. Ked' mosadz strati svoj lesk,
odhali autenticky staromédny mosadzny vzhlad. Aby vase mosadzné svietidlo vyzeralo ako nové
aj po rokoch, pravidelne na vsetky kovové povrchy nanasajte kvalitny, neabrazivny vosk na karo-
série, ¢im poskytnete svietidlu ochranu navyse.

CISTENI A UDRZBA

Pri ¢isténi utfete svitidlo mékkou utérkou. Vycistéte sklo jemnym mydlem. Rozprasovace chem-
ickych ¢isti¢ci mohou zpUsobit zménu barvy povrchové upravy svitidla. K ¢isténi tohoto zafizeni
nepouzivejte draténky, prasky ani ocelovou vinu nebo brusny papiru.

POZNAMKA PRO MOSAZNA SVITILA:

Rucné vyrobené svitidlo z mosazi bylo pokryto trvanlivym, vypéalenym akrylovym lakem, ktery
poskytuje maximalni ochranu pfed povétrnostnimi vlivy. Navzdory tomu vsak mosaz postupem
Casu ztrati lesk, ¢imz se vytvofi autenticky tradi¢ni vzhled mosazi. Aby vase mosazné zafizeni
vydrzelo dlouhé roky jako nové, pouzivejte pravidelné na viechny kovové povrchy kvalitni
neabrazivni vosk na auta, ¢imz dodate zafizeni dodatecny ochranny povlak.

CISCENJE IN NEGA

Za ¢is¢enje svetilko obrisite z mehko krpo. Steklo Cistite z blago milnico. Kemi¢na cistila lahko
razbarvajo svetilko. Svetilke ne Cistite s hrapavimi gobicami, praski, stekleno volno ali brusnim
papirjem.



HR

BG

RO

OPOMBE ZA SVETILKE IZ CISTE MEDENINE:

Vasa ro¢no izdelana svetilka iz ¢iste medenine je premazana s trpeznim, zapecenim akrilnim
lakom, ki jo maksimalno 5¢iti pred vremenskimi vplivi. Vendar pa s ¢asom medenina izgubi svoj
sijaj in potemni ter tako dobi svoj pristen, starinski videz. Da bi vasa svetilka iz medenine se
Stevilka leta bila videti kot nova, na vse kovinske povriine redno nanasajte kakovostni avtomobil-
ski vosek, ki jo Se dodatno $¢iti.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Obrisite rasvjetno tijelo mekanom krpom kako biste ga ocistili. Staklo ocistite blagim sapunom.
Prskanje kemijskim sredstvima za cis¢enje moze promijeniti boju premaza rasvjetnog tijela.
Nemojte koristiti spuzvice za ribanje, praske, ¢eli¢ne vune ili brusni papir za ¢is¢enje rasvjetnog
tijela.

NAPOMENA ZA RASVJETNA TIJELA OD CVRSTE MJEDI:

Vase rucno izradeno rasvjetno tijelo od ¢vrste mjedi oblozeno je izdrzljivim, zapecenim akrilnim
lakom koji pruza maksimalnu zastitu od vremenskih uvjeta. Medutim, s vr.emenom ¢e se izgubiti
sjaj mjedi, a pojavit e se autenticni izgled starinske mjedi. Da bi vase rasvjetno tijelo od ¢vrste
mjedi ¢im dulje izgledalo kao novo, sve metalne povrsine redovito mazite kvalitetnim neabra-
zivnim automobilskim voskom, ¢ime ¢e rasvjetno tijelo dobiti dodatnu zastitu.

TISZTITAS ES APOLAS

A tisztitashoz torolje le a berendezést egy puha ronggyal. Az liveget enyhe szappanos vizzel tisz-
titsa meg. A vegyi tisztitdszerek a berendezés elszinez6dését okozhatjik. Ne hasznaljon surolészi-
vacsot, porokat, acélkefét vagy csiszolopapirt a berendezés tisztitasara.

MEGJEGYZES A TOMOR REZ BERENDEZESEKRE VONATKOZOAN:

A kézzel készitett, tomor réz berendezés tartds, égett akril lakkal van bevonva, amely maximalis
védelmet nyujt az id6jaras viszontagsagaival szemben. Idével azonban a réz fényessége le fog
csokkenni, igy keletkezik a hiteles, régi réz feliilet. Ha szeretné a tomor réz berendezést Uj all-
apotban tartani a kévetkezé években, akkor rendszeresen hasznaljon jé minéségu, nem karcol6
autdviaszt minden fém fellileten, amely extra védéréteget nyujt a berendezés szdmara.

MOYUCTBAHE U TPUXWN

KoraTo noumncreate, n36bpcBaiTe OCBETUTENHOTO TANO C MeK Napuan. MouncreaiTe CTbKAOTO C
Mek canyH. Cnpen oT XMMWUYeCKM NMouncTBalLy npenapaTi Moxe fa obesLBeTn NOKPUTNETO Ha
OCBETUTENIHOTO TANO. He n3non3sgaiite rbba 3a MUeHe C MeTaslHa CTbprasika, npaxose, CTOMaHeHa
BaTa UK LWKypKa 3a MOYMNCTBaHE Ha TOBA OCBETUTESNTHO TANO.

BENIEXXKA 3A OCBETUTEJTHW TEJTA OT MACUBEH MECUHT:

Balweto pbyYHO 13PaboTeHO OT MaCBEH MECUHT OCBETUTENHO TAJIO € MOKPUTO C YCTONUMB
ropeLLo HaHeCeH akpuneH flak, KOWTO OcMrypaBa MakcMMasHa 3alumTa cpelly aTMocpepHuTe
ycnosus. Bce nak ¢ BpemeTo 61ACHKBT Ha MeCKHra NOTbMHABA, KOETO My MpKAaBa aBTeHTUYEH
B/ Ha MECVHIOBA BeLl, OT MUHaNM BpeMeHa. AKO VCKaTe OCBETUTESTHOTO B TANO OT MacuBEH
MEeCVHT AbAr1 roAVHN Aa U3rNeXAa KaTo HOBO, PefJOBHO HaHacAlTe KayecTBeH HeabpasnseH
BOCDHK 3a KOJla BbPXY BCUYKU METaJIHV MOBBbPXHOCTH, KOETO OCUTypsABa Ha OCBETUTENIHOTO TANO
[OMbIHUTENHO 3aLUMTHO MOKPUTHE.

CURATARE SI INTRETINERE

Pentru a curata dispozitivul, stergeti cu o laveta moale. Curdtati sticla cu sapun. Agentii de
curatare pot decolora stratul superior al dispozitivului. Nu folositi pasla, pudra, lana minerala sau
smirghel pentru a curdta dispozitivul.

NOTA PENTRU DISPOZITIVELE DIN ALAMA MASIVA:

Corpul dvs. de iluminat lucrat manual din alama masiva a fost acoperit cu un strat de lac acrilic
durabil, tratat termic, care oferd protectie maxima impotriva conditiilor meteorologice. Totusi,
luciul alamei se reduce in timp, oferind un aspect autentic de alama veche. Pentru ca dispozitivul
dvs. din alama masiva sa arate ca nou timp de mai multi ani, aplicati periodic ceara auto de inalta
calitate, non-abraziva, pe toate suprafetele metalice, asigurand astfel un strat suplimentar de
protectie.
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KAOAPIZMOZX KAI NMEPINOIHZH

lNa va 1o kaBapioete, oKOUTOTE TO PWTIOTIKO PE €va palakd mavi. Na kaBapilete To Yuali pe
anmald camouvt. O PeKAOPOC UE XNUIKA Péoa KOBAPIOHOU UIMOPE( VA AANOLWOEL TO XPWHA TOU
PIVIPIOHATOG TOU GWTIOTIKOU. Na pn XPNOIUOTIOIEITE CUPHATIVO GPOUYYAPAKIA, OKANPEG OKOVEG,
atooAdouppa i AElaVTIKO XapTi yla va KaBapioeTe TO QWTIOTIKO auTo.

NMAPATHPHZH TA OQTIZTIKA AMO MAZI® OPEIXAAKO

To XElPOTIOINTO PWTIOTIKG 0aC amd pacip opeixalko Sl1abETel pia avOeKTIKR, Ynuévn emioTpwon
AGKaAC, N OTToIa TTIPOOMEPEL UEYIOTN TIPOOTACIA KATA TWV KAIPIKWY ouvOnKwv. Me Tnv mdpodo tou
XPOVOU WG N QWTEIVOTNTA Tou opeixalkou Ba pewwbei, kat Ba pokUYEL éva auBevTIKO TTAAOU
TUTTOU OPEIKANKIVO @LViptopa. Ma va SlatnpAoETe TN QPECKIA OYN TOU HACip OPEIKANKIVOU
PWTIOTIKOU 00¢ OAa Ta eMOUEvVA XpOVIa, VO EPAPUOCETE TAKTIKA €va UN-AELAVTIKO KePi
QUTOKIVATOU UYNARG TTOLOTNTAG OE OAEG TIG METAANIKEG ETTIPAVELES, TTPOCPEPOVTAG Hla TTPOOOETN
TIPOOTATEUTIKN EMOTPWON OTO QWTIOTIKO.

TEMIZLiK VE BAKIM

Temizlemek icin armatirt yumusak bezle silin. Cami yumusak sabunla temizleyin. Kimyasal sprey
temizleyiciler armatiir yiizeyinin rengini bozabilir. Bu armatiirii temizlemek icin asindirici bulasik
suingeri, temizlik tozu, celik bulasik teli veya asindirici kagit kullanmayin.

MASIF PIRINC ARMATURLER ICIN NOT:

El yapimi, masif piring aydinlatma armaturiniiz hava kosullarina karst maksimum koruma
saglayan dayanikli, firinda pisirilmis akrilik vernik ile kaplanmistir. Bununla birlikte, otantik bir eski
dinya gortiniimu veren piring kaplamanin parlakligi bozulur. Masif piring armatiriinizu yillarca
yeni gériinimde tutmak icin, armattire ekstra koruyucu bir kaplama sunan tiim metal yiizeylere
duizenli olarak kaliteli, asindirict olmayan bir arac parlaticisi uygulayin.



GB

FIN

DK

PL

RUS

UA

EST

Lv

LT

SK

cz

SLO

HR

BG

RO

GR

TR

Line art shown may not exactly match the fixture enclosed. However, the installation instructio-
ns do apply to this fixture.

Die Abbildung entspricht moglicherweise nicht exakt der beigefiigten Leuchte. Trotzdem gilt die
Anleitung fiir diese Leuchte.

L'aspect extérieur du dispositif sur l'illustration peut varier Iégérement du dispositif fourni. Les
instructions concernant l'installation s'appliquent toutefois a ce dispositif.

Il motivo rigato mostrato potrebbe non corrispondere esattamente all'impianto presente.
Tuttavia le istruzioni di installazione valgono anche per il presente impianto.

De getoonde lijntekeningen komen mogelijk niet exact overeen met de ingesloten armatuur. De
installatie-instructies echter zijn wel van toepassing op deze armatuur.

El arte de lineas que se muestra puede no concordar de manera exacta con el equipo incluido.
Sin embargo, las instrucciones de instalacion si aplican para este equipo.

A arte mostrada pode nao corresponder exatamente a luminaria fornecida. Porém, as instrugoes
aplicam-se a esta luminaria de igual modo.

Tegningene som vises kan avvike fra lampen i pakningen. Men selve monteringsanvisningen
gjelder for denne lampen.

lllustrationerna kan avvika fran leveransen. Installationsanvisningarna galler emellertid fér den-
na armatur.

Kuvan johdin ei valttamattd vastaa tarkalleen toimitettua valaisinta. Tastd huolimatta asennuso-
hjeet koskevat myds tata valaisinta.

Illustrationerne matcher muligvis ikke det vedlagte armatur helt. Instruktionerne til instal-
lationen er dog gaeldende for dette armatur.

Przedstawiony rysunek moze nie by¢ doktadnym odzwierciedleniem dotaczonej lampy.
Instrukcja instalacji obowiazuje jednak dla tej lampy.

M306paxkeHna Ha prcyHKax MOTYT He 0TOOpaXKaTb B TOUHOCTM BHELHWI BUA NPUOBGPETEHHOrO
BaMM CBETWNIbHIKA. TeM He MeHee, yKa3aHUs Mo MOHTaXy OTHOCATCA K STOMY CBETUIbHUKY.

306paxeHHsA Ha PUCYHKax MoXe He 36iraTucs i3 BUrnsgom npuabaHoro cBitunbHMKa. OfHak
BKa3iBKW LLOAO BCTAHOBMIEHHA CTOCYIOTbCA LIbOrO CBITUbHYMKA.

Pildil ndidatud mudel ei pruugi tépselt Ghilduda karbis oleva valgustiga. Sellele vaatamata kehti-
vad paigaldusjuhised sellele valgustile.

Attélotie Zimé&jumi var neprecizi attélot 3o ierici. Tomér, uzstadisanas noradijumi attiecas uz 3o
jerici.

Pavaizduota ornamento linija gali nesupti su jasy Sviestuvo. Ta¢iau montavimo instrukcija skirta
batent Siam Sviestuvui.

Grafika na obrazku nemusi Uplne zodpovedat dodanému svietidlu. Pokyny na instalaciu sa viak
vztahuju aj k tomuto svietidlu.

Zobrazené kresby nemuseji pfesné odpovidat pfilozenému zafizeni. Montazni pokyny se viak
vztahuji na toto zafizeni.

Prikazane skice se morda povsem ne ujemajo s prilozeno svetilko. Vendar pa navodila za names-
titev vsekakor veljajo za to svetilko.

Prikazani graficki materijal mozda nece tocno odgovarati prilozenom rasvjetnom tijelu. Medutim,
upute za ugradnju vrijede za ovo rasvjetno tijelo.

A vonalas rajz lehetséges, hogy nem teljesen felel meg a berendezésnek. Azonban a telepitési
utasitasok erre a berendezésre vonatkoznak.

HapeHoTto l‘IepH0-6$=U'IO |/|306pa>KeH|/|e MOXe [1a He CbOTBETCTBa TOYHO Ha AOCTAaBEHOTO OCBeTUTE-
JIHO TANO. MHCprKLlI/II/ITe 3a MOHTaXk 06aye CbOTBETCTBAT TOYHO HA TOBA OCBETUTESTHO TAJO.

Elementele decorative prezentate pot sa difere de cele ale dispozitivului atasat. Totusi,
instructiunile de instalare se aplicd si pentru acest dispozitiv.

O1 MapaoTdoelg ota oxESia MIMopPE( va pnv avtamokpivovTal EMAKPIBWE OTO MEPIEXOUEVO
PWTIOTIKO. O1 08NYiEG EYKATAOTAONG WOTOTGO LOXVUOUV YL TO TIPOKEIUEVO PWTIOTIKO.

Gosterilen cizimler armatir ile tam olarak eslesmeyebilir. Bununla birlikte, montaj talimatlari bu
armature uygulanabilir.





